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[EY] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

I3 Lesen Sie vor der Installation des Gerits das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerdteschdden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Scannen Sie den QR-Code auf dem Umschlag dieses
Dokuments, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kdnnen ohne Ankiindigung
geandert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jedoch
stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacién y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el cédigo
QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacién de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer 'équipement, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur la couverture de ce document pour consulter le
manuel d'utilisation et les mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis. La préparation du présent
document a recu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et recommandations qu'il
contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo documento per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento é stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione o
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.

RFLFNHFATZAPFH, THE-REERESIEER, REBRAESARPFMHASEE. RE. RENERSEMSERSRE, TEREREFEEEN,
FHLURBANSEAN_ 45, ERARFMNZSIEENEEE . BT mRAARSEMER, AEASSTEHRHTER. RIESENE, FXENER
FRES, XETHETERR. (SRR TAIR R RAIER .



Product Appearance Aspect visuel du produit

1 B3 Aussehen des Produkts Aspetto del prodotto
Aspecto del producto PRI

C [ — ®

[EM] The installation and cable connection procedures for various models of ESSs
are largely the same. The figures in this document are for reference only.

B4 Die Installations- und Kabelanschlussverfahren fiir verschiedene ESS-Modelle
sind weitgehend gleich. Die Abbildungen in diesem Dokument dienen nur als
Referenz.

Los procedimientos de instalacién y conexién de cables de los distintos
modelos del ESS son practicamente iguales. Las figuras incluidas en este
documento son solo para referencia.

=

=

=

Les procédures d'installation et de connexion des cables des différents
modeéles de l'ESS sont essentiellement les mémes. Les figures de ce document
servent uniquement de référence.

(SR

=

Le procedure di installazione e collegamento dei cavi per i vari modelli di ESS
sono sostanzialmente le stesse. Le figure in questo documento sono solo di
riferimento.

RRERAGSHALS, HLRERREEAER . AXER TS E, B
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Installation and Maintenance Clearances Autorisations d'installation et de maintenance
! Pd Installations- und Wartungsabstinde Distanze di installazione e manutenzione

Espaciamiento para la instalacion y el RiRMHATE
mantenimiento
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Installing the ESS Installation de l'ESS

3 B Installieren des ESS Installazione dell'ESS

Instalacién del ESS RIEERER R

[EY] Properly keep the top cover of the outer packaging, as it will be used to facilitate locating the ESS.

X3 Bewahren Sie die obere Abdeckung der duReren Verpackung ordnungsgeméaR auf, da sie dazu dient, das Auffinden des ESS zu erleichtern.
Guarde adecuadamente la cubierta superior del embalaje exterior, ya que se utilizard para facilitar la localizacién del ESS.

Conservez correctement le cache supérieur de l'emballage extérieur, car il sera utilisé pour faciliter la localisation de I'ESS.

Conservare correttamente il coperchio superiore dell'imballaggio esterno, poiché verra utilizzato per facilitare la localizzazione dell'ESS.

MRS AT HEIEUMEEENE, BEERE.




[EM Do not remove a pallet from the ESS hoisted in the air. Ensure that the
ESS is placed on the ground before removing the pallet.

PBI3 Entnehmen Sie keine Palette aus dem in der Luft hochgezogenen ESS.
Stellen Sie sicher, dass das ESS auf dem Boden platziert ist, bevor Sie die
Palette entfernen.

No quite la plataforma de carga de un ESS elevado en el aire. Asegurese
de poner el ESS sobre el suelo antes de quitar la plataforma de carga.

Ne retirez pas une palette de ['ESS suspendue dans les airs. Assurez-vous
que L'ESS est placé sur le sol avant de retirer la palette.

Non rimuovere un pallet dall'ESS sollevato in aria. Assicurarsi che 'ESS
sia posizionato a terra prima di rimuovere il pallet.

BDETIRIMER, BSRESSEEIENEETE L, BHTIRMEE,

[EM] Remove all forklift positioning plates. (If a forklift is used to move the ESS,
the positioning plates on the side from which the tynes are inserted must
be removed after the ESS is secured.)

B Entfernen Sie alle Gabelstapler-Positionierplatten. (Wenn ein Gabelstapler
zum Bewegen des ESS verwendet wird, mussen die Positionierplatten an
der Seite, von der die Zinken eingesetzt werden, entfernt werden, nachdem
das ESS befestigt wurde.)

Quite todas las placas de posicionamiento de la carretilla elevadora. (Si se
utiliza una carretilla elevadora para trasladar el ESS, una vez que el equipo
esté bien sujetado, se deben quitar las placas de posicionamiento que estan
en el lado donde se insertan las horquillas).

Retirez toutes les plaques de positionnement des chariots élévateurs. (Si un
chariot élévateur est utilisé pour déplacer 'ESS, les plaques de
positionnement sur le coté a partir duquel les fourches sont insérées
doivent étre retirées apres la fixation de 'ESS.)

Rimuovere tutte le piastre di posizionamento del carrello elevatore. (Se per
spostare |'ESS si utilizza un carrello elevatore, le piastre di posizionamento
sul lato da cui vengono inserite le forche devono essere rimosse dopo aver
fissato 'ESS.)

RS ARG . (EANFERMEREER, #HXI5MABRAILRMA
EhEReiEEETREEFR )
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multiplicado por tres.

del cabinet.

MmERMAENI3t TIEFE22m,. RERERHFTATIVERAESAI3E.

EN] Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius > 2 m. The lifting capacity of slings shall be greater than three times the maximum weight of the cabinet.
PBI3 Kran: Hebeleistung > 3 t; Arbeitsradius > 2 m. Die Tragfahigkeit der Schlingen muss mehr als das Dreifache des Héchstgewichts vom Schrank betragen.

Grua: capacidad de elevaciéon > 3 t, radio de trabajo > 2 m. La capacidad de elevacién de las eslingas debe ser superior al peso maximo del armario

Grue : capacité de levage > 3 t, rayon d'opération > 2 m. La capacité de levage des élingues doit étre supérieure a trois fois le poids maximal de l'armoire.

Gru: capacita di sollevamento > 3 t, raggio di lavoro > 2 m. La capacita di sollevamento delle imbracature deve essere superiore a tre volte il peso massimo
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550-600 mm

550-600 mm

« Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius = 2 m.

* The lifting capacity of slings shall be greater than three times the maximum weight
of the cabinet.

» Do not use metal slings, such as steel wire rope slings, to avoid damage to the
surface coating of the cabinet.

* When endless slings are used for hoisting, ensure that the slings are tied
horizontally to hold the cabinet securely.

* Kran: Hebeleistung > 3 t; Arbeitsradius > 2 m.

« Die Tragfahigkeit der Schlingen muss mehr als das Dreifache des Hochstgewichts
vom Schrank betragen.

» Verwenden Sie keine Metallschlingen, wie z. B. Stahldrahtseilschlingen, um Schaden
an der Oberflachenbeschichtung des Schranks zu vermeiden.

» Wenn Endlosschlingen zum Heben verwendet werden, stellen Sie sicher, dass die
Schlingen horizontal gebunden sind, um den Schrank sicher zu halten.

* Grua: capacidad de elevacién > 3 t, radio de trabajo > 2 m.

* La capacidad de elevacién de las eslingas debe ser superior al peso maximo del
armario multiplicado por tres.

* No utilice eslingas metalicas, como las de alambre de acero, para evitar que se
dafie el revestimiento de la superficie del armario.

* Cuando se utilicen eslingas sin fin para la elevacion, aseglrese de que estén atadas
horizontalmente para sujetar el armario de forma segura.

* Grue : capacité de levage > 3 t, rayon d'opération > 2 m.

* La capacité de levage des élingues doit étre supérieure a trois fois le poids maximal
de l'armoire.

» N'utilisez pas d'élingues métalliques, telles que des élingues en cable d'acier, afin
d'éviter d'endommager le revétement de surface de l'armoire.

* Lorsque des élingues sans fin sont utilisées pour le levage, assurez-vous que les
élingues sont attachées horizontalement pour maintenir l'armoire en toute sécurité.

* Gru: capacita di sollevamento > 3 t, raggio di lavoro > 2 m.

* La capacita di sollevamento delle imbracature deve essere superiore a tre volte il
peso massimo del cabinet.

* Non utilizzare imbracature metalliche, come quelle in fune d'acciaio, per evitare di
danneggiare il rivestimento superficiale dell'armadio.

* Quando si utilizzano imbracature senza fine per il sollevamento, assicurarsi che
siano legate orizzontalmente per tenere saldamente l'armadio.

- BERBEEN3 TIEHZFE>2m,

- PEEREBENFEATIVERAEEAIMZ.
2\HFALERER, WNLE, BIEREIIERERE.
KEAHFRBRER, YLRRRISLERRRR
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Plan 3
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EN] Forklift: load-bearing capacity > 4 t

B Gabelstapler: Tragfahigkeit > 4 t

Carretilla elevadora: capacidad de carga del suelo >4 t
Chariot élévateur : capacité de portance > 4 t

Carrello elevatore: capacita di carico 2 4 t

WZERERE >4t
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[EY] - If the ESS is not positioned stably, use a spacer to level the ESS before securing it.
» Ensure that anchor brackets are correctly installed and secured using screws to prevent the cabinet from falling down and being damaged in extreme
conditions such as earthquakes.
« If the space at the rear of the ESS is insufficient for drilling holes on the ground, use Plan 2 to secure the ESS.

Ea * Wenn das ESS nicht stabil positioniert ist, verwenden Sie ein Distanzstlick, um das ESS zu nivellieren, bevor Sie es befestigen.
« Stellen Sie sicher, dass die Verankerungsbiigel korrekt installiert und mit Schrauben befestigt sind, um zu verhindern, dass der Schrank unter extremen
Bedingungen wie Erdbeben herunterfallt und beschadigt wird.
* Wenn der Platz an der Riickseite des ESS nicht ausreicht, um Locher am Boden zu bohren, verwenden Sie Plan 2, um das ESS zu befestigen.

« Si el ESS no estd posicionado de manera estable, utilice un espaciador para nivelarlo antes de su fijacion.
» Asegurese de que los soportes de anclaje estén correctamente instalados y fijados con tornillos para evitar que el armario se caiga y se dafie en condiciones
extremas, como terremotos.
« Si el espacio en la parte posterior del ESS es insuficiente para perforar orificios en el suelo, utilice el Plan 2 para fijar el ESS.

« Si l'ESS n'est pas positionné de maniére stable, utilisez une entretoise pour niveler I'ESS avant de la fixer.
« Assurez-vous que les supports d'ancrage sont correctement installés et fixés a l'aide de vis pour empécher l'armoire de tomber et d'étre endommagée dans
des conditions extrémes telles que des tremblements de terre.
* Si l'espace a l'arriere de I'ESS est insuffisant pour percer des trous au sol, utilisez le Plan 2 pour fixer l'ESS.

*» Se l'ESS non & posizionato in modo stabile, utilizzare un distanziatore per livellare 'ESS prima di fissarlo.
* Assicurarsi che le staffe di ancoraggio siano installate correttamente e fissate con viti per evitare che ['armadio cada e venga danneggiato in condizioni
estreme come i terremoti.
* Se lo spazio nella parte posteriore dell'ESS non é sufficiente per praticare fori sul terreno, utilizzare il Piano 2 per fissare ['ESS.

Hi - iR sATien, EEEH, AEEETREHTEE.

o IETRIIEIEIHRIRERIERSSR, FERBITHTER, LIRS RRER SEIVERERRIA
o fEREIESAREIS A B T E S FLIRFRY, RAPlan2EEEEER S .
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[EX] When hoisting an ESS whose rear and side will face other ESSs, use the hoisting brackets of those ESSs.

BXd Wenn Sie ein ESS anheben, dessen Riickseite und Seite anderen ESSs zugewandt sind, verwenden Sie die Hebehalterungen dieser ESSs.
Al elevar un ESS cuyas partes trasera y lateral estén orientadas hacia otros ESS, utilice los soportes de elevacién de esos ESS.

Lorsque vous hissez un ESS dont l'arriére et le c6té font face a d'autres ESS, utilisez les supports de levage de ces ESS.

Quando si solleva un ESS le cui parti posteriori e laterali sono rivolte verso altri ESS, utilizzare le staffe di sollevamento di tali ESS.

LHESEANEEREFER, RREEGENEMEPER.
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Installing Ground Cables Installation des cables de mise a la terre
EH Installieren der Erdungskabel Installazione dei cavi di messa a terra
Instalacion de los cables de tierra RiRFIAE

Plan 1

[EY] Single-core outdoor copper/copper-clad aluminum/aluminum alloy cable (prepared by the customer)
B4 Einadriges AuRenkabel aus Kupfer/kupferkaschiertem Aluminium/Aluminiumlegierung (vom Kunden vorbereitet)
Cable unifilar para exteriores de cobre/aluminio recubierto de cobre/aleacién de aluminio (preparacién a cargo del cliente)

Cable extérieur monoconducteur en cuivre/aluminium/alliage d'aluminium cuivré (préparé par le client)

Cavo unipolare per esterni in rame/alluminio rivestito di rame/lega di alluminio (preparato dal cliente)

BEPINED/REEAAS LN (BPEE)

%—’@? +L+3 mm L

S: 25-50 mm?  ®: 15-17.6 mm

M12 OT/DT
\_ J

@ [ Customer's ground grid
B Erdungsnetz vom Kunden

Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client

Rete di messa a terra del cliente
EPUEEN
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Q [EN] Hot-dip zinc-coated flat steel sheet (prepared by the customer)
EE Feuerverzinktes Flachstahlblech (vom Kunden vorbereitet)

Lamina de acero plano galvanizada por inmersién en caliente
(preparacion a cargo del cliente)

Feuille d'acier galvanisé a chaud plate (préparée par le client)

o 47 N'm Lamiera piana di acciaio zincata a caldo (preparata dal cliente)
O c PiEERIN (AFPEE)
\_
\ _’/

BN Customer's ground grid
B4 Erdungsnetz vom Kunden
Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client
Rete di messa a terra del cliente

B U bR
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Installing Cables Installation des cables

B3 Installieren der Kabel Installazione dei cavi
Instalacion de los cables TRIR

EN The cable size must comply with local cable standards. The factors that affect cable selection include the rated current, cable type, routing mode, ambient
temperature, and maximum expected line loss.

B Die KabelgréRe muss den lokalen Standards fiir Kabel entsprechen. Zu den Faktoren, die die Kabelauswahl betreffen, gehdren der Nennstrom, der Kabeltyp, der
Verlegungsmodus, die Umgebungstemperatur und der maximal erwartete Leitungsverlust.

El tamafio de los cables debe cumplir los estandares locales respectivos. Los factores que tienen influencia en la seleccién de los cables incluyen la corriente
nominal, el tipo de cable, el método de instalacién, la temperatura ambiente y la pérdida de linea maxima esperada.

La dimension des cables doit étre conforme aux normes locales en la matiére. Les facteurs qui affectent la sélection du cable sont le courant nominal, le type de
cable, le mode de routage, la température ambiante et la perte de ligne maximum attendue.

Le dimensioni del cavo devono essere conformi agli standard locali sui cavi. | fattori che influiscono sulla scelta del cavo sono la corrente nominale, il tipo di
cavo, la modalita di instradamento, la temperatura ambiente e la perdita di linea massima prevista.

HAARANERN TS USRS . RIMLEHEIIESRE: ERR. BEEE. BighX. HREEMRAHBEAIRIE,

4 N\

[EN] PCS power cable (prepared by the customer)
EE PCS-Stromkabel (vom Kunden vorbereitet)
Cable de alimentacién del PCS (preparacién a cargo del cliente)
@) Cable d'alimentation PCS (préparé par le client)
@ i Cavo di alimentazione PCS (preparato dal cliente)
PCSEEIRE: ( FAFB& )

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT

18



[EM Power cable for the auxiliary power supply from the mains (prepared by the customer)
EE Stromkabel fiir die Hilfsstromversorgung aus dem Stromnetz (vom Kunden vorbereitet)

Cable de alimentacién para el suministro eléctrico auxiliar proporcionado por la red eléctrica

(preparacion a cargo del cliente)

Cable d'alimentation pour l'alimentation auxiliaire a partir du secteur (préparé par le client)
Cavo di alimentazione per l'alimentazione ausiliaria dalla rete (preparato dal cliente)

St 6-25 mm? M6 OT/DT e e EEN L (FBFB&E )

< % @M UPs AC input power cable (prepared by the customer)
B3 Usv-AC-Eingangsstromkabel (vom Kunden vorbereitet)

Cable de entrada de CA del UPS (preparacién a cargo del cliente)

ﬁ% O Cable d'alimentation d'entrée CA de 'UPS (préparé par le client)
& ‘ Cavo di alimentazione di ingresso CA UPS (preparato dal cliente)
®:127-27mm  S:6-25mm? M6 OT/DT UPSZZRNE: (BFEE )

BN Four-core or eight-core single-mode armored cable with a transmission wavelength of 1310 nm (prepared
by the customer)

__ B3 Vieradriges oder achtadriges Single-Mode-Panzerkabel mit einer Ubertragungswellenldnge von 1310 nm
(vom Kunden vorbereitet)

Cable blindado monomodo de cuatro u ocho conductores con una longitud de onda de transmisién de

1310 nm (preparacién a cargo del cliente)

‘ Cable blindé monomode a quatre ou huit conducteurs avec une longueur d'onde de transmission de
1310 nm (préparé par le client)

®:<18 mm Cavo armato monomodale a quattro o otto conduttori con una lunghezza d'onda di trasmissione di 1.310 nm

(preparato dal cliente)

SHFERIKIKI1310nmA4 S Es SRS RS (FBFREE)

19




Installing PCS Power Cables
B Installieren der PCS-Stromkabel
Instalacién de los cables de alimentacién del PCS

~

@ N Power distribution cabinet

B stromverteilerschrank

Armario de distribucién de energia
Armoire de distribution d'alimentation
Cabinet di distribuzione dell'alimentazione
feeatE

Installation des cables d'alimentation du PCS
IEA Installazione dei cavi di alimentazione PCS

ZRAEPCSHRL:

~
9 55-65.5 mm

40-55 mm |
25-35 mm f
L
M12
OT/DT

r
\.

M12

@N _@- @ i - - _Eﬂ
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M12
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Plan 1
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Installing Auxiliary Power Supply Cables
B Installieren der Hilfsstromversorgungskabel

Instalacion de los cables de la fuente de alimentacién auxiliar

>

Q [EN] Power distribution cabinet
B stromverteilerschrank
Armario de distribucién de energia
Armoire de distribution d'alimentation
Cabinet di distribuzione dell'alimentazione
figeBtE

Installation de cables d'alimentation auxiliaire
Il 'nstallazione dei cavi di alimentazione ausiliaria
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The auxiliary power supply can be obtained through the PCS terminal only when the rated mains
voltage is less than or equal to 415 V. Otherwise, the devices will be damaged. If the customer's
general power distribution switch is turned off, the auxiliary power supply of the ESS will be
disconnected.

Die Hilfsstromversorgung kann nur tber die PCS-Klemme bezogen werden, wenn die
Netznennspannung kleiner oder gleich 415 V ist. Andernfalls werden die Geréte beschadigt. Wenn
der allgemeine Stromverteilungsschalter des Kunden ausgeschaltet wird, wird die
Hilfsstromversorgung des ESS getrennt.

La alimentacién auxiliar se puede obtener a través del borne del PCS solo cuando el voltaje nominal
de la red comercial es inferior o igual a 415 V. De lo contrario, los dispositivos se dafiaran. Si se
apaga el interruptor de distribucién de energia general del cliente, se desconectard la fuente de
alimentacién auxiliar del ESS.

L'alimentation auxiliaire ne peut &tre obtenue par la borne PCS que lorsque la tension nominale du
secteur est inférieure ou égale a 415 V. Sinon, les appareils seront endommagés. Si le commutateur
de distribution d'alimentation générale du client est éteint, l'alimentation auxiliaire de l'ESS sera
déconnectée.

L'alimentazione ausiliaria pud essere ottenuta tramite il terminale PCS solo quando la tensione
nominale di rete & inferiore o uguale a 415 V. In caso contrario, i dispositivi si danneggiano. Se
l'interruttore generale di distribuzione dell'energia elettrica del cliente viene spento, l'alimentazione
ausiliaria dell'ESS viene scollegata.

REBMEERE<415VES, ZRERMAPCSIFENERIRSMRE, SUSIERRERIA. REFUE
THERECEBFFRETTT, (AR ARIMEEIFRIRSERTCERBIRHN .
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Installing UPS Cables (Off-Grid Scenario) Installation des cables de l'UPS (scénario hors réseau)

B3 Installieren der USV-Kabel (Netzentkoppeltes Szenario) Installazione dei cavi UPS (scenario off-grid)
Instalacion de cables del UPS (escenario en modo isla) LEUPSLER (BNIZS )
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(Optional) Installing the SmartLogger (Facultatif) Installation du SmartLogger

B3 (Optional) Installieren des SmartLogger (Opzionale) Installazione di SmartLogger
(Opcional) Instalacién del SmartLogger (AT ) Z%ESmartLogger
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Q @M Adhesive cable ties (prepared by the customer)
EE Selbsthaftende Kabelbinder (vom Kunden vorbereitet)
Bridas adhesivas para cables (preparacién a cargo del cliente)
Attaches de cable adhésives (préparées par le client)
Fascette adesive (preparate dal cliente)
BRILE (BFRE&)

@ Eﬂ 4G antenna (optional)
EE 4G-Antenne (optional)
Antena 4G (opcional)

Antenne 4G (facultative)
Antenna 4G (opzionale)
AGKE (EEA4 )

@ [EN SIM card (prepared by the customer. The monthly data package of
the SIM card must meet the device requirements.)

B3 siM-Karte (vom Kunden vorbereitet. Das monatliche Datenpaket der
SIM-Karte muss den Gerateanforderungen entsprechen.)

Tarjeta SIM (preparacion a cargo del cliente; el paquete de datos
mensual de la tarjeta SIM debe cumplir los requisitos del dispositivo).

Carte SIM (préparée par le client. Le package de données mensuel de
la carte SIM doit répondre aux exigences de l'appareil.)

Scheda SIM (preparata dal cliente. Il pacchetto dati mensile della
scheda SIM deve soddisfare i requisiti del dispositivo).

SIME (BBRBES, SMERRETHBEEER)
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Installing FE Communications Cables
B Installieren der FE-Kommunikationskabel
Instalacién de los cables de comunicaciones FE

Installation des cables de communication FE

IEH Installazione dei cavi di comunicazione FE
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1 White-and-orange Weifl3 und Orange Blanco y naranja Blanc et orange Bianco e arancione B
2 Orange Orange Naranja Orange Arancione &
3 White-and-green Weif und Griin Blanco y verde Blanc et vert Bianco e verde St
4 Blue Blau Azul Bleu Blu %
5 White-and-blue WeiR und Blau Blanco y azul Blanc et bleu Bianco e blu HiE
6 Green Griin Verde Vert Verde %
7 White-and-brown Weil3 und Braun Blanco y marrén Blanc et marron Bianco e marrone Btz
8
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E Installing Optical Fiber Communications Cables Installation des cables de communication a fibres optiques
B Installieren der Glasfaser-Kommunikationskabel Installazione dei cavi di comunicazione in fibra ottica

Instalacién de cables de comunicaciones de fibra 6ptica RISk
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Installing Battery Pack Cables
B3 Installieren der Akkupack-Kabel
Instalacion de los cables de los grupos de baterias

Installation des cables des blocs batteries
Installazione dei cavi dei pacchi batteria

Ereehi ks b
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Follow-up Procedure

B3 Folgeverfahren
Acciones posteriores

Procédure de suivi
Procedura di follow-up
I EAE
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Q [EY] sealing putty
B Dichtungskitt
Masilla de sellado
Mastic d'étanchéité
Stucco sigillante
B

[EN] When sealing the cable holes, fill the gap between cables with
the sealing putty. After sealing the cable holes, check the cable
holes carefully to ensure that they are securely sealed with the
sealing putty.

B Fiillen Sie beim Abdichten der Kabeléffnungen die Liicke
zwischen den Kabeln mit dem Dichtungskitt. Priifen Sie nach
dem Abdichten der Kabeldffnungen die Kabeléffnungen
sorgféltig, um sicherzustellen, dass sie sicher mit dem
Dichtungskitt abgedichtet sind.

Al sellar los orificios para cables, rellene el espacio vacio entre
los cables usando masilla de sellado. Una vez sellados,
compruebe los orificios para cables cuidadosamente para
asegurarse de que estén bien tapados con la masilla de sellado.

Lors du scellement des trous de cable, remplissez l'espace entre
les cables avec le mastic d'étanchéité. Aprés avoir scellé les
trous de cable, vérifiez soigneusement les trous de cable pour
vous assurer qu'ils sont bien scellés avec le mastic d'étanchéité.

Quando si sigillano i fori per i cavi, riempire lo spazio tra i cavi
con lo stucco sigillante. Dopo aver sigillato i fori per i cavi,
controllarli attentamente per garantire che siano sigillati
saldamente con lo stucco sigillante.

BHELON, BEEHRIERESEZENTE. BH%mE,
BFRE, BRETRFEE® .
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Check Before Power-On

Inspection avant la mise sous tension

Ed Uberpriifung vor dem Einschalten Controllo prima dell'accensione
Comprobacién antes del encendido LRSS

Check Item

Acceptance Criteria

1 Equipment exterior O The equipment is intact and free from rust and paint flake-off. If the paint flakes off, repair the damaged paint.
quip O The labels on the equipment are clear. Damaged labels must be replaced.
. [0 Cable sheathings are intact and not damaged.
2 | Cable exterior O Cable hoses are intact.
O Cables are connected in the designed positions.
3 | Cable connection O Terminals are prepared as required and securely connected.
O Labels on both ends of each cable are clear and specific, and attached in the same direction.
O Electrical and extra low voltage (ELV) cables are routed separately.
O Cables are neat and tidy.
4 | Cable routing O Cable tie joints are evenly cut without burrs.
O Cables are placed properly with slack at bending points to avoid stress.
O Cables are routed neatly without twists or crossovers in the cabinet.
5 Switch [0 The RCM disconnector is OFF. (Optional. This item applies only when there is an RCM disconnector.)
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Priifelement

Annahmekriterien

AuBenbild des Geriits [0 Das Gerat ist intakt und frei von Rost und Farbabplatzungen. Falls die Farbe abblattert, bessern Sie die Lackschaden aus.

[0 Die Etiketten auf dem Gerét sind deutlich. Beschadigte Etiketten missen ersetzt werden.
. O Die Kabelummantelungen sind intakt und nicht beschadigt.

Auenbild der Kabel [0 Die Kabelschlduche sind intakt.
0 Die Kabel sind an den vorgesehenen Stellen angeschlossen.

Kabelanschluss 0 Die Klemmen sind wie erforderlich vorbereitet und sicher angeschlossen.
O Die Etiketten an beiden Enden jedes Kabels sind deutlich und spezifisch und in der gleichen Richtung angebracht.
O Elektrische Kabel und Kleinspannungskabel (ELV) sind getrennt verlegt.
[0 Die Kabel sind sauber und ordentlich verlegt.

Kabelverlegung O Die Verbindungsstellen der Kabelbinder sind gerade und ohne Grate geschnitten worden.
[0 Die Kabel sind an Biegestellen ordnungsgemaR mit Durchhang platziert, um Belastungen zu vermeiden.
O Die Kabel sind ordentlich und ohne Verdrehungen oder Uberkreuzungen im Schrank verlegt.

Schalter 0 Der RCM-Trennschalter ist OFF. (Optional. Dieses Element trifft nur zu, wenn ein RCM-Trennschalter vorhanden ist.)
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Comprobacion

Criterios de aceptacion

Exterior de los equipos

a
a

Los equipos deben estar intactos, sin 6xido y sin pintura desprendida. Si la pintura se desprende, repare la parte dafiada.
Las etiquetas de los equipos deben ser claras. Las etiquetas dafiadas se deben reemplazar.

Exterior de los cables

oo

El revestimiento de los cables debe estar intacto y no debe estar dafiado.
La cubierta de los cables debe estar intacta.

Conexion de los cables

ooo

Los cables deben estar conectados en los lugares designados.

Los bornes se deben preparar segiin sea necesario y se deben conectar de manera segura.

Las etiquetas de ambos extremos de cada cable deben ser claras y especificas, y deben estar puestas en la misma
direccion.

Recorrido de los cables

ooooo

Los cables eléctricos y de tension extrabaja (ELV) se deben instalar por separado.

Los cables deben estar ordenados y prolijos.

Las uniones de las bridas para cables se deben cortar de forma uniforme y sin rebabas.

Los cables se deben instalar correctamente y con holgura en los puntos de curvatura para evitar esfuerzos.
Los cables deben estar instalados de manera prolija, sin estar retorcidos ni cruzados en el armario.

Interruptor

El seccionador del RCM debe estar en la posicién OFF. (Opcional. Esta comprobacién es aplicable solo cuando hay un
seccionador de RCM).
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Elément de controle

Critéres d'acceptation

Extérieur de l'équipement

O L'équipement est intact, dépourvu de rouille et de peinture écaillée. Si la peinture s'écaille, réparez-la.
O Les étiquettes sur l'équipement sont claires. Les étiquettes endommagées doivent étre remplacées.

Extérieur des cables

Les revétements des cables ne sont pas endommagés.
Les gaines de cables sont intactes.

oo

Connexion des cables

Les cables sont connectés aux emplacements dédiés.
Les bornes sont préparées selon les besoins et connectées de maniere sécurisée.
Les étiquettes aux deux extrémités de chaque cable sont claires et précises, et sont fixées dans le méme sens.

oono

Acheminement des cables

Les cables électriques et trés basse tension (ELV) sont acheminés séparément.

Les cables sont rangés de maniere ordonnée.

Les attaches de cables sont coupées nettement et sans bavure.

Les cables sont placés de maniére appropriée avec du mou aux points de torsion pour éviter de les étirer.
Les cables sont acheminés proprement, sans torsion ni croisement dans l'armoire.

ooooo

Commutateur

O Le sectionneur du RCM est en position OFF. (Facultatif. Cet élément s'applique uniquement lorsqu'il y a un sectionneur
RCM.)
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Elemento di controllo

Criteri di accettazione

Esterno dell'apparecchiatura

L'apparecchiatura é intatta ed esente da ruggine e scrostamenti di vernice. Se la vernice si sfalda, riparare la vernice
danneggiata.
Le etichette sull'apparecchiatura sono chiare. Le etichette danneggiate devono essere sostituite.

Esterno dei cavi

oo

Le guaine dei cavi sono intatte e non danneggiate.
I tubi flessibili dei cavi sono intatti.

Collegamento dei cavi

oono

| cavi sono collegati nelle posizioni progettate.
| terminali sono preparati come richiesto e collegati saldamente.
Le etichette su entrambe le estremita di ciascun cavo sono chiare e specifiche e fissate nella stessa direzione.

Instradamento dei cavi

ooooo

| cavi elettrici e quelli a bassissima tensione (ELV) vengono instradati separatamente.

| cavi sono puliti e ordinati.

| giunti delle fascette per cavi sono tagliati in modo uniforme senza sbavature.

| cavi sono posizionati correttamente con un allentamento nei punti di piegatura per evitare sollecitazioni.
| cavi vengono instradati in modo ordinato senza torsioni o crossover nel cabinet.

Interruttore

Il sezionatore RCM & impostato su OFF. (Opzionale. Questo elemento si applica solo in presenza di un sezionatore RCM.)
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EN

Power-On Mise sous tension
7 B3 Einschalten Accensione
Encendido LEBIZME

A

* Wear insulated gloves and use insulated tools to prevent electric shock or short circuits.

* During the power-on procedure, monitor the system for faults. If you detect any faults, power off the ESS, rectify the faults, and then continue with the
procedure.

« If batteries are fully discharged or overdischarged during system installation and commissioning, charge the batteries promptly to prevent damage due to
overdischarge.

* Storing batteries with low SOC may cause damage due to overdischarge. Charge the batteries promptly to prevent damage.

* If the ESS has not been used for six months or longer after being installed, it must be checked and tested by professionals before operation.

* Tragen Sie isolierte Handschuhe und verwenden Sie isolierte Werkzeuge, um Stromschldge oder Kurzschliisse zu verhindern.

+ Uberwachen Sie das System wihrend des Einschaltvorgangs auf Fehler. Wenn Sie irgendwelche Fehler feststellen, schalten Sie das ESS aus, beheben Sie die
Fehler und fahren Sie dann mit dem Verfahren fort.

* Wenn Batterien wahrend der Installation und Inbetriebnahme des Systems vollstandig entladen oder tberentladen sind, laden Sie die Batterien umgehend auf,
um Schaden durch Uberentladung zu vermeiden.

+ Die Lagerung der Batterien mit niedrigem SOC kann zu Schdden durch Uberentladung fiihren. Laden Sie die Batterien umgehend auf, um Schiden zu
vermeiden.

* Wenn das ESS nach der Installation sechs Monate oder langer nicht benutzt wurde, muss es vor dem Betrieb von Fachleuten Uberpriift und getestet werden.

* Pdngase guantes aislantes y use herramientas aisladas para evitar descargas eléctricas o cortocircuitos.

* Durante el proceso de encendido, monitorice el sistema para detectar fallos. Si detecta algun fallo, apague el ESS, solucione los problemas y después contintie
con el procedimiento.

* Si las baterias se descargan por completo o se descargan en exceso durante la instalacién y la puesta en servicio del sistema, carguelas con prontitud para
evitar dafos debido a la descarga excesiva.

* El almacenamiento de baterias con un SOC bajo puede causar dafios debido a la descarga excesiva. Cargue las baterias con prontitud para evitar dafios.

* Si el ESS no se ha utilizado durante seis meses o mas después de su instalacion, es necesario que un profesional lo revise y lo pruebe antes de ponerlo en
funcionamiento.

* Portez des gants isolés et utilisez des outils isolés pour éviter les chocs électriques ou les courts-circuits.

* Pendant la procédure de mise sous tension, surveillez le systéme pour détecter d'éventuelles défaillances. Si vous détectez des défaillances, mettez 'ESS hors
tension, corrigez les défaillances, puis poursuivez la procédure.

* Si les batteries sont complétement déchargées ou excessivement déchargées pendant l'installation et la mise en service du systéeme, chargez-les rapidement
pour éviter les dommages dus a une décharge excessive.

* Le stockage des batteries dont l'état de charge est faible peut entrainer des dommages dus a une décharge excessive. Chargez les batteries rapidement pour
éviter tout dommage.

* Si l'ESS n'a pas été utilisé pendant six mois ou plus apreés son installation, il doit &tre controlé et testé par des professionnels avant l'opération.
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* Indossare guanti isolanti e utilizzare strumenti isolati per evitare scosse elettriche o cortocircuiti.
» Durante la procedura di accensione, monitorare il sistema per eventuali guasti. Se si rilevano guasti, spegnere 'ESS, correggere i guasti e quindi continuare con
la procedura.
* Se le batterie sono completamente scariche o sovrascariche durante l'installazione e la messa in funzione del sistema, ricaricarle tempestivamente per evitare
danni dovuti alla scarica eccessiva.
* Lo stoccaggio delle batterie con un basso SOC puo causare danni dovuti a scarica eccessiva. Ricaricare tempestivamente le batterie per evitare danni.
» Se l'ESS non é stato utilizzato per sei mesi o pill dopo l'installazione, deve essere controllato e testato da tecnici professionisti prima dell'uso.

- BREAEFE, ERESTEH, BEREBRTHEIIEEE,
« EEURFERNER, KAFENRIZENIMERRAE TE, AEPRE, BREHSIME LR,
« RELFRANTRPSHEINTEHIEN, BXIBithRATE, BUTESKEIESRMmRA.
« BRE SRS ESHEMIBIRIA, ERATEHITHE .
- [ERERREREBFFERETER, FEITWAREERUAAEIRNETER.
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ESS

-

F375 FBRAs i FER

Q [EN Auxiliary power supply switch of the customer's power distribution

cabinet

B3 Hilfsstromversorgungsschalter des Stromverteilerschranks vom
Kunden

Interruptor de alimentacién auxiliar del armario de distribucién de
energia del cliente

Commutateur d'alimentation auxiliaire de ['armoire de distribution
électrique du client

Interruttore di alimentazione ausiliaria dell'armadio di distribuzione
dell'energia del cliente

EPEE BB T

BN Check that the AC voltage is within the normal range using a multimeter.

B priifen Sie mit einem Multimeter, ob die AC-Spannung im normalen Bereich liegt.
Compruebe que el voltaje de CA esté dentro de los valores normales usando un multimetro.
S Vérifiez a l'aide d'un multimetre que la tension CA se situe dans la plage normale.
Controllare che la tensione CA rientri nell'intervallo normale utilizzando un multimetro.

. RHSIERBEEE.

@ BN General power distribution switch of the customer's power

distribution cabinet

B3 Allgemeiner Stromverteilungsschalter des Stromverteilerschranks
vom Kunden

Interruptor de distribucién de energia general del armario de
distribucién de energia del cliente

Commutateur de distribution d'alimentation générale de l'armoire
de distribution d'alimentation du client

Interruttore generale di distribuzione dell'energia dell'armadio di
distribuzione dell'energia del cliente

2= PEREEAE M E I EE R
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de omslag van dit
document om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd.
Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en
aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed przystapieniem do montazu sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami
ostroznosci. Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen sprzetu wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania,
transportu, montazu i eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Zeskanuj kod QR na oktadce tego dokumentu, aby wyswietli¢
instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas sporzadzania
niniejszego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewnic¢ rzetelno$¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie
stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumiane;j.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaugées de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o c6digo QR na capa deste documento para exibir o manual do usuario e as
precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na prepara¢do deste
documento para garantir a exatiddo do contelido, mas todas as declaragdes, informacdes e recomendag¢des contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

SQ] Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né kopertinén e kétij dokumenti pér té paré manualin e
pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té
gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci,
qofté ajo e shprehur apo e nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisni¢kom priru¢niku. Skenirajte QR kod na naslovnici ovog dokumenta da pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere. Informacije u
ovom dokumentu su podloZne promjenama bez prethodne najave. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura ta¢nost sadrZaja, ali
nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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Product Appearance Aparéncia do produto
Uiterlijke kenmerken van het product Pamja e jashtme e produktit
Wyglad produktu Izgled proizvoda

[AYFe:] The installation and cable connection procedures for various models
of ESSs are largely the same. The figures in this document are for
reference only.

C [ — ®

De installatie- en kabelaansluitingsprocedures voor verschillende ESS-
modellen zijn grotendeels hetzelfde. De afbeeldingen in dit document
zijn uitsluitend voor referentiedoeleinden.

Procedury instalacji i podtaczania kabli dla réznych modeli systeméw
ESS sa w duzej mierze takie same. llustracje zamieszczone
w niniejszym dokumencie maja wytacznie charakter pogladowy.

=

=

=

Bl

(BN Os procedimentos de instalacdo e conexao de cabos para varios
modelos de ESSs sdo basicamente os mesmos. As figuras neste
documento sdo apenas para referéncia.

(SR

=

Procedurat e instalimit dhe lidhjes sé kabllove pér modelet e
ndryshme té ESS jané kryesisht té njéjta. Figurat né kété dokument
jané vetém pér referencé.

Postupci montaze i povezivanja kablova za razli¢ite modele ESS-a su
uglavnom isti. Slike u ovom dokumentu sluZze samo kao referenca.
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Installation and Maintenance Clearances Folgas de instalacdo e manutencao

Vrije ruimte voor installatie en onderhoud Hapésirat pér instalimin dhe mirémbajtjen

Instalacja i odstepy serwisowe

Razmaci za instalaciju i odrZzavanje

> 400 mm I

> 750 mm

> 100 mm

%

> 2500 mm

2400mmI > 100 mm
— |
> 750 mm > 100 mm
R EEE—— | [
130° 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130°

130°

> 750 mm
[————————

21

00 mm

> 300 mm

> 750 mm
-

2/

130°

Z/

130°

> 2500 mm
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Installing the ESS
Het ESS installeren
Instalacja ESS

Instalacdo do ESS
Instalimi i ESS-sé
Instaliranje ESS uredaja

Properly keep the top cover of the outer packaging, as it will be used to facilitate locating the ESS.

Mantenha adequadamente a tampa superior da embalagem externa, pois ela serd usada para facilitar a localiza¢do do ESS

Bewaar de bovenklep van de buitenverpakking goed, want deze wordt gebruikt om het ESS gemakkelijker te vinden.
Zachowaj gérna pokrywe opakowania zewnetrznego, poniewaz pozwoli na tatwiejsze zlokalizowanie ESS.

Ruajeni si¢ duhet kopertinén e sipérme té paketimit té jashtém pasi do té pérdoret pér té gjetur ESS-né mé lehté.
Pravilno Cuvajte gornji poklopac vanjskog pakiranja, jer ¢e se koristiti kako bi se olak3alo lociranje ESS-a.
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Do not remove a pallet from the ESS hoisted in the air. Ensure that the
ESS is placed on the ground before removing the pallet.

Verwijder geen pallet van het in de lucht gehesen ESS. Zorg ervoor dat
het ESS op de grond staat voordat u de pallet verwijdert.

Nie usuwaj palety z modutu ESS podwieszonego na wyciagarce w
powietrzu. Przed usunieciem palety upewnij sie, ze modut ESS zostat
umieszczony na podtozu.

N&o remova um palete do ESS icado no ar. Certifique-se de que o ESS
esteja colocado no chdo antes de remover o palete.

Mos e higni paletén nga ESS-ja kur ajo éshté e ngritur né ajér.
Sigurohuni qé ESS-ja té jeté vendosur né toké para se té higni paletén.

Ne uklanjajte paletu sa ESS uredaja podignutog u vazduh. Pobrinite se
da je ESS postavljen na tlo prije uklanjanja palete.

EN-GB

|
L

Remove all forklift positioning plates. (If a forklift is used to move the
ESS, the positioning plates on the side from which the tynes are
inserted must be removed after the ESS is secured.)

Verwijder alle positioneringsplaten van de vorkheftruck. (Als er een
vorkheftruck wordt gebruikt om het ESS te verplaatsen, moeten de
positioneringsplaten aan de zijde waar de vorken worden geplaatst,
worden verwijderd nadat het ESS is vastgezet.)

Usun wszystkie ptyty pozycjonujace wézka widtowego. (Jesli do
przemieszczania modutu ESS uzywany jest wozek widtowy, po
zabezpieczeniu modutu ESS nalezy usunaé ptyty pozycjonujace po
stronie, z ktdrej wktadane sa widty).

Remova todas as placas de posicionamento da empilhadeira. (Se uma
empilhadeira for usada para mover o ESS, as placas de posicionamento
no lado em que os garfos estdo inseridos devem ser removidas depois
que o ESS for fixado).

Higni té gjitha pllakat e pozicionimit té pirunit. (Nése pér té
zhvendosur ESS-né pérdoret njé pirun, pllakat e pozicionimit né anén
ku jané futur dhémbét duhet té higen pasi ESS-ja té jeté siguruar.)

Uklonite sve ploce za postavljanje viljuskara. (Ako se viljuskar koristi za
pomjeranje ESS uredaja, ploce za postavljanje sa strane gdje su viljuske
umetnute se moraju ukloniti kada se ESS pricvrsti.)
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Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius > 2 m. The lifting capacity of slings shall be greater than three times the maximum weight of the cabinet.

Kraan: hijscapaciteit > 3 t, actieradius > 2 m. Het hefvermogen van de hijsbanden moet groter zijn dan driemaal het maximale gewicht van de kast.

Dzwig: udzwig > 3 t, promien pracy > 2 m. UdZzwig zawiesi powinien by¢ wiekszy niz trzykrotno$¢ maksymalnego ciezaru szafy.

[AB:L] Guindaste: capacidade de icamento > 3 t; raio de operagdo > 2 m. A capacidade de elevagdo das eslingas deve ser superior a trés vezes o peso maximo

do gabinete.

Vingi: kapaciteti ngrités > 3 t, rrezja e punés > 2 m. Kapaciteti ngrités i shtrénguesve duhet té jeté mé i madh se tre heré pesha maksimale e pajisjes
mjekésore.

Kran: kapacitet podizanja > 3 t, operativni radijus = 2 m. Kapacitet podizanja priveznica je ve¢i od trostruke maksimalne teZine ormarica.
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Plan 2
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550-600 mm

550-600 mm

« Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius > 2 m.

* The lifting capacity of slings shall be greater than three times the maximum weight
of the cabinet.

* Do not use metal slings, such as steel wire rope slings, to avoid damage to the
surface coating of the cabinet.

* When endless slings are used for hoisting, ensure that the slings are tied horizontally
to hold the cabinet securely.

* Kraan: hijscapaciteit > 3 t, actieradius > 2 m.

* Het hefvermogen van de hijsbanden moet groter zijn dan driemaal het maximale
gewicht van de kast.

* Gebruik geen metalen hijsbanden, zoals staaldraadstroppen, om schade aan de
oppervlaktecoating van de kast te voorkomen.

* Wanneer u eindeloze hijsbanden gebruikt, zorg er dan voor dat de banden
horizontaal worden vastgemaakt om de kast stevig op zijn plaats te houden.

* Dzwig: udzwig > 3 t, promien pracy > 2 m.

* Udzwig zawiesi powinien by¢ wiekszy niz trzykrotno$¢ maksymalnego ciezaru szafy.
* Nie nalezy uzywac¢ metalowych zawiesi, takich jak zawiesia z lin stalowych, aby
unikna¢ uszkodzenia wierzchniej powtoki szafy.

« Jesli do podnoszenia uzywane sa zawiesia bezkoncowe, nalezy upewnic sie, ze
zawiesia s3 zawigzane poziomo, aby bezpiecznie utrzymac szafke.

* Guindaste: capacidade de icamento > 3 t; raio de opera¢do > 2 m.

* A capacidade de elevacdo das eslingas deve ser superior a trés vezes o peso maximo
do gabinete.

* Na&o use eslingas de metal, como eslingas de cabo de aco, para evitar danos ao
revestimento da superficie do gabinete.

* Quando eslingas sem fim forem usadas para icar, certifique-se de que elas estejam
amarradas horizontalmente para segurar o gabinete com seguranca.

 Vingi: kapaciteti ngrités > 3 t, rrezja e punés > 2 m.

* Kapaciteti ngrités i shtrénguesve duhet té jeté mé i madh se tre heré pesha
maksimale e pajisjes mjekésore.

* Mos pérdorni rripa metaliké, si p.sh. rripa me fije celiku, pér t€ mos démtuar veshjen
e sipérfages sé dollapit.

* Kur rripat pa skaj pérdoren pér ngritjen, sigurohuni gé rripat té jené lidhur né
ményré horizontale pér ta mbajtur dollapin né ményré té sigurt.

» Kran: kapacitet podizanja > 3 t, operativni radijus > 2 m.

» Kapacitet podizanja priveznica je veci od trostruke maksimalne teZine ormarica.

» Ne koristite metalne omce, kao Sto su omce od Celicne uzadi, kako bi se izbjeglo
ostecenje na povrsinskom sloju ormarica.

» Kada se za podizanje koriste omce bez zavrsetka, pobrinite se da su omce povezane
horizontalno kako bi ¢vrsto drZale ormaric.
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Forklift: load-bearing capacity > 4 t
Heftruck: belastingscapaciteit > 4 t
Woézek widtowy: no$nos¢ = 4 t
Empilhadeira: capacidade de carga > 4 t
Piruni: kapaciteti mbajtés > 4 t

Viljuskar: nosivost > 4 t
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* If the ESS is not positioned stably, use a spacer to level the ESS before securing it.

* Ensure that anchor brackets are correctly installed and secured using screws to prevent the cabinet from falling down and being damaged in extreme
conditions such as earthquakes.

* If the space at the rear of the ESS is insufficient for drilling holes on the ground, use Plan 2 to secure the ESS.

*» Als het ESS niet stabiel staat, gebruik dan een afstandsstuk om het ESS waterpas te zetten voordat u het vastzet.

* Zorg ervoor dat de ankerbeugels correct worden geinstalleerd en met schroeven worden vastgezet om te voorkomen dat de kast omvalt en beschadigd
raakt bij extreme omstandigheden, zoals aardbevingen.

* Als er onvoldoende ruimte is aan de achterkant van het ESS om gaten in de grond te boren, gebruik dan Plan 2 om het ESS vast te zetten.

* Jesli ESS nie jest posadowiony stabilnie, uzyj elementu dystansowego do wypoziomowania ESS przed zamocowaniem go.

* Upewnij sie, ze wsporniki mocujace sa prawidtowo zainstalowane i zabezpieczone za pomoca $rub, aby zapobiec upadkowi i uszkodzeniu szafy w
ekstremalnych warunkach, takich jak trzesienia ziemi.

* Jesli za magazynem energii (ESS) nie ma do$¢ miejsca na wywiercenie otworéw w podtozu, ESS nalezy zamocowac zgodnie z Planem 2.

* Se 0 ESS ndo estiver posicionado de forma estavel, use um espacador para nivelar o ESS antes de fixa-lo.

* Certifique-se de que os suportes de ancoragem estejam corretamente instalados e fixados com parafusos para evitar que o gabinete caia e seja danificado
em condigbes extremas, como terremotos.

* Se o0 espaco na parte traseira do ESS for insuficiente para perfurar orificios no solo, use o Plano 2 para fixar o ESS.

* Nése ESS-ja nuk éshté vendosur né ményré té géndrueshme, pérdorni njé ndarése pér té niveluar ESS-né para se ta siguroni até.

* Sigurohuni gé kllapat ankoruese té jené instaluar né ményré korrekte dhe té siguruara me vida, pér té parandaluar rénien dhe démtimin e dollapit né
kushte ekstreme si p.sh. térmetet.

* Nése hapésira né pjesén e pasme té ESS-sé nuk éshté e mjaftueshme pér shpimin e vrimave né toké, pérdorni Planin 2 pér té siguruar ESS-né.

» Ako ESS nije postavljen stabilno, koristite distancer da poravnate ESS prije nego ga osigurate.

* Pobrinite se da su anker nosaci pravilno montirani i u¢vrséeni zavrtnjima kako bi se sprijeCilo da ormari¢ padne i osteti se u ekstremnim uslovima kao $to su
zemljotresi.

* Ako je prostor na straznjem dijelu ESS-a nedovoljan za busenje rupa u tlu, koristite 2. plan da ucvrstite ESS.
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[ANE€:] When hoisting an ESS whose rear and side will face other ESSs, use the hoisting brackets of those ESSs.

Als u een ESS hijst waarvan de achterkant en zijkant naar andere ESS'en worden gericht, gebruik dan de hijsbeugels van die ESS'en.

[ B Ao icar um ESS cuja parte traseira e lateral estardo voltadas para outros ESSs, use os suportes de icamento desses ESSs.

Podczas podnoszenia ESS, ktérego tyt i boki bedg zwrécone w strone innych ESS, nalezy uzy¢ ich wspornikéw do podnoszenia.

Kur ngrini lart njé ESS pjesa e pasme dhe anésore e té cilés do té jeté pérballé ESS-ve té tjera, pérdorni kllapat ngritése té atyre ESS-ve.

Prilikom podizanja ESS-a Cija straznja i boCna strana Ce biti okrenuta naspram drugih ESS uredaja, koristite nosace za podizanje ovih ESS uredaja
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Installing Ground Cables
Aardingskabels installeren
Instalacja kabli uziemienia

Instalacdo de cabos de aterramento
Instalimi i kabllove tokésore

Instaliranje kablova za uzemljenje

Plan 1
Single-core outdoor copper/copper-clad aluminium/aluminium alloy cable (prepared by the customer)
Eenaderige buitenkabel van koperen/met koper bekleed aluminium/aluminiumlegering (voorbereid door de klant)
Jednozytowy kabel miedziany/aluminiowy pokryty miedzia/kabel ze stopu aluminium do uzytku zewnetrznego (przygotowany przez klienta)
Cabo externo de nucleo Unico de cobre/aluminio revestido de cobre/liga de aluminio (preparado pelo cliente)
Kabllo me bérthamé té vetme té jashtme prej bakri/alumini/aliazh alumini té veshur me bakér (pérgatitur nga klienti)
JednofZilni vanjski kabal od bakra/bakrom obloZenog aluminija/aluminijske legure (priprema kupac)

N 3

@ m— () — | 13
—-—
S:25-50 mm?  ®: 15-17.6 mm
/% 47 N-m M12 OT/DT
J \C J

(A) Customer's ground grid
Aardingsnet van klant
Sie¢ uziemiajaca klienta
Rede elétrica de aterramento do cliente
Rrjeti tokésor i klientit
MreZa za uzemljenje kupca
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(A) Hot-dip zinc-coated flat steel sheet (prepared by the customer)
Hot-dip, met zink gecoate, vlakke staalplaat (voorbereid door de klant)
Blacha ptaska ocynkowana ogniowo (przygotowana przez klienta)

B Chapa de ago plana revestida com zinco por imersdo a quente
(preparada pelo cliente)

47 Nm Fleté celiku e sheshté e veshur me zink me zhytje té nxehté (pérgatitur
Q

nga klienti)
. O c Ravni Celi¢ni vruce pocincani lim (priprema kupac)
\ _’/

(B) Customer's ground grid
Aardingsnet van klant
Sie¢ uziemiajaca klienta
Rede elétrica de aterramento do cliente
Rrjeti tokésor i klientit
Mreza za uzemljenje kupca
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Installing Cables Instalacdo dos cabos

Kabels installeren Instalimi i kabllove
Instalacja kabli Instaliranje kablova

[ANRE] The cable size must comply with local cable standards. The factors that affect cable selection include the rated current, cable type, routing mode, ambient
temperature, and maximum expected line loss.

[NL| De kabelgrootte moet voldoen aan de lokale kabelnormen. De factoren die van invloed zijn op de kabelkeuze zijn onder andere nominale stroom, kabeltype,
routeringsmodus, omgevingstemperatuur en maximaal verwacht lijnverlies.

EM  Rozmiar kabla musi by¢ zgodny z lokalnymi normami dotyczacymi kabli. Czynniki wptywajace na wybér kabla to prad znamionowy, typ kabla, tryb
prowadzenia, temperatura otoczenia i maksymalna oczekiwana strata na linii.

tipo de cabo, o modo de roteamento, a temperatura ambiente e a perda de linha méxima esperada.

H®] Pérmasat e kabllos duhet té pérputhen me standardet lokale té kabllove. Faktorét qé ndikojné né zgjedhjen e kabllove pérfshijné rrymén nominale, llojin e

NL

PL

O tamanho do cabo deve estar em conformidade com os padrdes locais de cabos. Os fatores que afetam a sele¢do dos cabos incluem a corrente nominal, o

SQ
kabllos, ményrén e kalimit, temperaturén e ambientit dhe humbjen maksimale té pritshme té linjés.

;N

EJ  velitina kablova mora biti u skladu sa lokalnim standardima za kablove. Faktori koju uti¢u na odabir kabla uklju¢uju nominalnu struju, vrstu kabla, nacin
usmjeravanja kabla, temperaturu okruZenja i maksimalni ocekivani gubitak na liniji.

N
J

PCS power cable (prepared by the customer)

PCS-voedingskabel (voorbereid door de klant)

Kabel zasilania PCS (przygotowany przez klienta)

@) Cabo de alimentacdo do PCS (preparado pelo cliente)

i U Kablloja e energjisé e PCS-sé (pérgatitur nga klienti)
Kabl za napajanje PCS-a (priprema kupac)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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S: 6-25 mm? M6 OT/DT
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Power cable for the auxiliary power supply from the mains (prepared by the customer)
Voedingskabel voor de hulpvoeding van het lichtnet (voorbereid door de klant)

Kabel zasilania dla zasilania pomocniczego z sieci (przygotowany przez klienta)

Cabo de alimentacdo para a fonte de alimentacdo auxiliar da rede elétrica (preparado pelo cliente)
Kablloja e energjisé pér furnizimin me energji ndihmése nga rrjeti (pérgatitur nga klienti)

Kabl za napajanje za dodatno snabdijevanje energijom sa elektricne mreZe (priprema kupac)

-l ==

©e—e |

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT

m
HEE
(9]
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UPS AC input power cable (prepared by the customer)

AC-ingangsvoedingskabel van de UPS (voorbereid door de klant)

Kabel elektroenergetyczny wejsciowy AC zasilacza UPS (przygotowany przez klienta)
Cabo de alimentagdo de entrada CA da UPS (preparado pelo cliente)

Kabllo e energjisé AC e UPS-sé (pérgatitur nga klienti)

Ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom UPS-a (priprema kupac)

O: <18 mm

m
B B E
(9]
oo

PT-BR

o 0
B B

Four-core or eight-core single-mode armoured cable with a transmission wavelength of 1310 nm
(prepared by the customer)

Enkelmodige gepantserde kabel met vier of acht kernen met een transmissiegolflengte van 1.310 nm
(voorbereid door de klant)

Kabel zbrojony czterozytowy lub o$miozytowy jednomodowy o dtugosci fali nosnej 1310 nm (przygotowany
przez klienta)

Cabo blindado monomodo de quatro ou oito ndcleos com um comprimento de onda de transmissdo de
1.310 nm (preparado pelo cliente)

Kabllo e blinduar me modalitet mono me katér ose teté bérthama me njé gjatési vale transmetimi prej
1310 nm (pérgatitur nga klienti)

Cetvorozilni ili osmoZilni jednomodni armirani kabl s valnom duZinom prijenosa od 1310 nm (priprema
kupac)
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Installing PCS Power Cables
PCS-voedingskabels installeren
Instalacja kabli zasilania PCS

Q [ANEel:] Power distribution cabinet

Stroomdistributiekast

Szafa rozdzielnicy

Gabinete de distribuicdo de energia

Kutia e shpérndarjes sé energjisé

Razvodni ormar za napajanje elektrichom energijom

r
\.

Instalacdo dos cabos de alimentacdo do PCS
Instalimi i kabllove té energjisé té PCS-sé
Instaliranje kablova za napajanje PCS-a

~
9 55-65.5 mm

40-55 mm @)
25-35 mm 1
L
M12
OoT/DT

M12

‘Eﬂ

M12

&

| G
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Vs

N
Installing Auxiliary Power Supply Cables Instalacdo dos cabos da fonte de alimentacdo auxiliar
Kabels van de hulpvoeding installeren Instalimi i kabllove ndihmése té furnizimit me energji
Instalacja kabli zasilania pomocniczego Montiranje dodatnih kablova za napajanje

N (7 N
\Plan 1 (3]
. Jiil \ l . D@é@ﬂ . l
=S
M3 M6
y
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< =
1
(A}
R 5N-m

(A) Power distribution cabinet
Stroomdistributiekast
Szafa rozdzielnicy
Gabinete de distribuicdo de energia
Kutia e shpérndarjes sé energjisé

Razvodni ormar za napajanje elektricnom energijom

.

( ]
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The auxiliary power supply can be obtained through the PCS terminal only when the rated

mains voltage is less than or equal to 415 V. Otherwise, the devices will be damaged. If the
customer's general power distribution switch is turned off, the auxiliary power supply of the
ESS will be disconnected.

De hulpvoeding kan alleen via de PCS-aansluiting worden verkregen als de nominale
netspanning lager is dan of gelijk is aan 415 V. Anders raken de apparaten beschadigd. Als de
algemene stroomverdelingsschakelaar van de klant is uitgeschakeld, wordt de hulpvoeding
van het ESS losgekoppeld.

Zasilanie pomocnicze mozna uzyskac za posrednictwem zacisku PCS tylko wtedy, gdy
znamionowe napiecie sieciowe nie przekracza 415 V. W przeciwnym razie urzadzenia zostana
uszkodzone. Jesli ogdlny przetacznik rozdzielni mocy klienta zostanie wytaczony, zasilanie
pomocnicze ESS zostanie odtaczone.

B A fonte de alimentagdo auxiliar pode ser obtida através do terminal PCS somente quando a

tensdo nominal da rede elétrica for menor ou igual a 415 V. Caso contrario, os dispositivos
serdo danificados. Se o interruptor de distribui¢do de energia geral do cliente for desligado, a
fonte de alimentacdo auxiliar do ESS sera desconectada.

Furnizimi ndihmés me energji mund té merret nga terminali PCS vetém kur tensioni nominal i
rrjetit éshté mé pak ose i barabarté me 415 V. Pérndryshe, pajisjet do té& démtohen. Nése
celési i shpérndarjes sé pérgjithshme té energjisé sé klientit éshté off, furnizimi ndihmés me
energji i ESS do té shképutet.

Pomoc¢no napajanje se moze pribaviti putem PCS terminala samo kada je nazivni mrezni

napon maniji ili jednak 415 V. U suprotnom ¢e se uredaji ostetiti. Ako je prekidac za opcu
distribuciju energije kupca isklju¢en, pomo¢no napajanje ESS-a se prekida.
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Vs

Installing UPS Cables (Off-Grid Scenario)
UPS-kabels installeren (niet-netgekoppeld scenario)
Instalacja kabli zasilacza UPS (konfiguracja pracy

poza siecia)
~
(1

1)2]3]4/5
SeEEE

B o8 ¢
4

Instalacdo de cabos do UPS (cendrio ndo conectado

a rede elétrica)

Instalimi i kabllove UPS (skenar jashté rrjetit)
Instaliranje kablova za UPS (vanmrezni scenarij)

~

~

Qy 5N-m
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(Optional) Installing the SmartLogger (Opcional) Instalacdo do SmartLogger

(Optioneel) De SmartLogger installeren (Opsionale) Instalimi i SmartLogger
(Opcjonalne) Instalacja SmartLogger (Opcionalno) Instaliranje SmartLoggera
M3 M4 ) T (
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) — ) )
(A) Adhesive cable ties (prepared by the customer)
Zelfklevende kabelbinders (aangeschaft door de klant)

Opaski kablowe samoprzylepne (przygotowane przez klienta)
By Bracadeiras adesivas (preparadas pelo cliente)
Lidhése kablloje me ngjités (té pérgatitura nga klienti)
Ljepljive kablovske vezice (priprema kupac)

@ 4G antenna (optional) Antena 4G (opcional)
4G-antenne (optioneel) Antena 4G (opsionale)
Antena 4G (opcja) 4G antena (opcionalno)

®
m
2
8

SIM card (prepared by the customer. The monthly data package of
the SIM card must meet the device requirements.)

Simkaart (aangeschaft door de klant. Het maandelijkse datapakket
van de simkaart moet voldoen aan de vereisten van het apparaat.)

Karta SIM (Przygotowana przez klienta. Miesieczny pakiet danych
karty SIM musi spetnia¢ wymagania urzadzenia).

Cartdo SIM (preparado pelo cliente. O pacote de dados mensal do
cartdo SIM deve atender aos requisitos do dispositivo.)

|
'\

nnn

Karta SIM (pérgatitur nga klienti. Paketa e internetit mujor té kartés
SIM duhet té plotésojé kérkesat e pajisjes.)
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=
=
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SIM kartica (priprema kupac. Mjese¢ni paket podataka SIM kartice
mora zadovoljavati zahtjeve uredaja.)
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2A\R€:] Installing FE Communications Cables MY Instalacdo de cabos de comunicagdo FE
FE-communicatiekabels installeren Instalimi i kabllove komunikuese FE
Instalacja kabli komunikacyjnych FE Instaliranje FE komunikacijskih kablova

WAN1/LAN1 1 1234567 8 WAN1/LAN1
— 7R ~ gl A . 7
LI S 2 )/ |
{ LA / 2 L L
Plan 1 H . Plan 2
WANT/LANT |[ee| : [WAN1/LANT ][]
2 ; WANT/LANI1 h,r
' «>|SFP/FE
E T
SmartLogger/ESS
EN-GB
1 White-and-orange Wit en oranje Biaty i pomaranczowy Branco e laranja E bardhé dhe portokalli Bijela i narandzasta
2 Orange Oranje Pomaranczowy Laranja Portokalli NarandZasta
3 White-and-green Wit en groen Biaty i zielony Branco e verde E bardhé dhe e gjelbér Bijela i zelena
4 Blue Blauw Niebieski Azul Blu Plava
5 White-and-blue Wit en blauw Biaty i niebieski Branco e azul E bardhé dhe blu Bijela i plava
6 Green Groen Zielony Verde E gjelbér Zelena
7 White-and-brown Wit en bruin Biaty i brazowy Branco e marrom E bardhé dhe kafe Bijela i smeda
S 8 Brown Bruin Brazowy Marrom Kafe Smeda )
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Instalagdo dos cabos de comunicagao de fibra 6ptica
Instalimi i kabllove komunikuese me fibér optike
Instaliranje komunikacijskih kablova s opti¢kim vlaknima

Installing Optical Fibre Communications Cables
Optische glasvezelcommunicatiekabels installeren
Instalacja $wiattowodowych kabli komunikacyjnych

p
o

A~ | TXT-SFP1-RX1

RX2-SFP2-TX2

6 - =3 B—
»

—_—

TX1-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2|
=

ESS/SmartLogger
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Installing Battery Pack Cables Instalacdo dos cabos do conjunto de baterias

Batterijpakketkabels installeren Instalimi i kabllove té paketave té baterive
Instalacja przewodéw zespotu baterii Instaliranje kablova baterije
( )

| OO

PACK 1
| CJ
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Follow-up Procedure Procedimento de acompanhamento
Vervolgprocedure Procedura pasuese
Dalsza procedura Daljnji postupak
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(A) Sealing putty

Afdichtingsplamuur
Kit uszczelniajacy
Massa selante
Stuko vulosése

Zaptivni kit

When sealing the cable holes, fill the gap between cables with
the sealing putty. After sealing the cable holes, check the cable
holes carefully to ensure that they are securely sealed with the
sealing putty.

Wanneer u de kabelopeningen afdicht, vult u de ruimte tussen
de kabels op met het afdichtingsmiddel. Nadat u de
kabelopeningen hebt afgedicht, controleert u zorgvuldig of de
kabelopeningen goed zijn afgedicht met het afdichtingsmiddel.

Przy uszczelnianiu otworéw na kable szczeline miedzy kablami
nalezy wypetni¢ kitem uszczelniajacym. Po uszczelnieniu
otwordw na kable nalezy je doktadnie sprawdzi¢, aby upewnic
sie, ze sg dobrze uszczelnione kitem uszczelniajacym.

Ao vedar os orificios do cabo, preencha o espago entre os cabos
com a massa de vedagdo. Depois de vedar os orificios do cabo,
verifique os orificios do cabo com cuidado para garantir que
estejam firmemente selados com a massa de vedagao.

Kur mbyllni vrimat e kabllove, mbushni hapésirén midis kabllove
me stuko vulosése. Pasi té mbyllni vrimat e kabllove, kontrollojini
ato me kujdes pér t'u siguruar gé jané vulosur né ményré té
sigurt me stukon vulosése.

Prilikom zatvaranja rupa za kablove, ispunite prazninu izmedu
kablova pomocu zaptivnog kita. Nakon zatvaranja rupa za
kablove, paZljivo ih provjerite kako biste se pobrinuli da su ¢vrsto
zatvorene pomocu zaptivnog kita.
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Check Before Power-On

481 Verificacdo antes de inicializar

6 Controleren véér inschakeling Kontrolloni para ndezjes
Kontrola przed uruchomieniem Provjera prije ukljucivanja
[ANE€E:] | Check Item Acceptance Criteria
1 Equipment exterior [0 The equipment is intact and free from rust and paint flake-off. If the paint flakes off, repair the damaged paint.
quip 0 The labels on the equipment are clear. Damaged labels must be replaced.
. [0 Cable sheathings are intact and not damaged.

2 | Cable exterior O Cable hoses are intact.
O Cables are connected in the designed positions.

3 | Cable connection O Terminals are prepared as required and securely connected.
O Labels on both ends of each cable are clear and specific, and attached in the same direction.
O Electrical and extra low voltage (ELV) cables are routed separately.
O Cables are neat and tidy.

4 | Cable routing O Cable tie joints are evenly cut without burrs.
O Cables are placed properly with slack at bending points to avoid stress.
O Cables are routed neatly without twists or crossovers in the cabinet.

5 Switch [0 The RCM disconnector is OFF. (Optional. This item applies only when there is an RCM disconnector.)
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Item voor controle

Acceptatiecriteria

Buitenkant apparatuur

a
a

De apparatuur is intact en vrij van roest en afbladderende verf. Als de verf afbladdert, herstel dan de beschadigde verf.
De etiketten op de apparatuur zijn duidelijk leesbaar. Beschadigde etiketten moeten worden vervangen.

Buitenkant kabels

oo

Kabelmantels moeten intact zijn en mogen niet zijn beschadigd.
Kabelslangen zijn intact.

Kabelaansluiting

oono

Kabels zijn op de hiervoor ontworpen posities aangesloten.
Klemmen zijn voorbereid naar behoefte en stevig aangesloten.
De etiketten op beide uiteinden van elke kabel zijn duidelijk leesbaar en specifiek en in dezelfde richting bevestigd.

Bekabeling

ooooo

Elektrische en extra laagspanningskabels (ELV) zijn apart gelegd.

Kabels zijn netjes en ordelijk gelegd.

Kabelverbindingen zijn gelijkmatig gesneden zonder bramen.

Kabels zijn correct geplaatst met speling op de buigpunten om spanning te voorkomen.
Kabels zijn netjes zonder kronkels of kruisingen in de kast geleid.

Schakelaar

De RCM-scheider staat in de stand OFF. (Optioneel. Dit item is alleen van toepassing wanneer er een RCM-scheider is.)
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Pozycja kontrolna

Kryteria akceptacji

Zewnetrzna cze$¢ sprzetu

a
a

Sprzet jest nienaruszony i wolny od rdzy badz odpryskéw farby. Jesli wystepuja odpryski farby, napraw uszkodzong farbe.
Etykiety na sprzecie sa wyraznie widoczne. Uszkodzone etykiety musza zosta¢ wymienione.

Zewnetrzna cze$¢ kabla

oo

Kable maja nieuszkodzong i nienaruszona izolacje.
Peszle kablowe sa nienaruszone.

Potaczenie kablowe

oono

Kable sa podtaczone w miejscach zgodnych ze schematem.
Zaciski sa przygotowane wedle wymagan i prawidtowo podtaczone.
Etykiety na obu koncach kabla sa wyraZznie widoczne, rzeczowe oraz zamocowane w tym samym kierunku.

Prowadzenie kabli

ooooo

Kable elektryczne i niskiego napiecia (ELV) sa poprowadzone osobno.

Kable sa poprowadzone w przejrzysty i uporzadkowany sposéb.

Potaczenia opasek kabla sa uciete réwno, bez zadzioréw.

Kable sa utozone prawidtowo, z zachowaniem luzu w punktach zgiecia, aby unikna¢ naprezen.
Kable sa poprowadzone starannie, bez skretéw i skrzyzowan w szafce.

Przetacznik

Odtacznik RCM jest w pozycji OFF. (Opcjonalne. Ten element ma zastosowanie wytacznie, jesli wystepuje odtacznik RCM).
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Item de verificacao

Critérios de aceitacao

Exterior do equipamento

O O equipamento esta intacto e livre de ferrugem e descamacdo de tinta. Se a tinta descascar, repare a tinta danificada.
O As etiquetas dos equipamentos s&o claras. Etiquetas danificadas devem ser substituidas.

Exterior do cabo

Os revestimentos dos cabos estdo intactos e ndo estdo danificados.
As mangueiras dos cabos estdo intactas.

oo

Conexao de cabo

Os cabos estdo conectados nas posicdes projetadas.
Os terminais estao preparados conforme necessario e conectados com seguranca.
As etiquetas em ambas as extremidades de cada cabo estdo claras e especificas e estdo fixadas na mesma dire¢do.

oono

Roteamento de cabos

Os cabos elétricos e de extrabaixa tensdo (ELV) estdo roteados separadamente.

Os cabos estdo limpos e organizados.

As juntas do n6 do cabo estdo cortadas uniformemente, sem rebarbas.

Os cabos estdo colocados corretamente com folga nos pontos de flexdo para evitar tenséo.
Os cabos estdo roteados de maneira organizada, sem tor¢des ou cruzamentos no gabinete.

ooooo

Interruptor

O O desconector do RCM esta OFF. (Opcional. Este item sé se aplica quando ha um desconector do RCM.)
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Kontrolloni artikullin

Kriteret e pranimit

Pjesa e jashtme e pajisjes

a
a

Pajisja éshté e paprekur dhe pa ndryshk dhe pa plasaritje boje. Nése boja éshté plasaritur, riparoni bojén e démtuar.
Etiketat né pajisje jané té garta. Etiketat e démtuara duhen zévendésuar.

Pjesa e jashtme e kabllos

oo

Veshja e kabllos éshté e paprekur dhe e padémduar.
Zorrat e kabllos jané té paprekura.

Lidhja e kabllos

oono

Kabllot jané lidhur né pozicionet e pércaktuara.
Terminalet jané pérgatitur si¢ kérkohet dhe jané lidhur né ményré té sigurt.
Etiketat né té dyja skajet e ¢do kablloje jané té garta dhe specifike, si edhe té bashkéngjitura né té njéjtin drejtim.

Drejtimi i kabllove

ooooo

Kabllot elektrike dhe ato té voltazhit shumé té ulét (ELV) drejtohen veg.

Kabllot jané né ményré té rregullt.

Bashkimet e lidhjeve té kabllove priten né ményré té barabarté pa cepa.

Kabllot vendosen né ményrén e duhur me pjesé té lirshme né pikat e pérkuljes pér té shmangur tensionin.
Kabllot drejtohen né ményré té rregullt pa rrotullime ose mbivendosje né kuti.

Celési

Shképutési RCM éshté né statusin OFF. (Opsionale. Ky artkull pérdoret vetém kur ka njé shképutés RCM.)
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Provjera predmeta

Kriterijumi za prihvatanje

Vanijski dio opreme

a
a

Oprema je netaknuta te je bez hrde i boja se ne guli. Ako se boja guli, popravite oSte¢enu boju.
Oznake na opremi su jasne. OStecene oznake se moraju zamijeniti.

Vanijski dio kabla

oo

Omotaci kablova su netaknuti i nisu oSteceni.
Crijeva kablova su netaknuta.

Kablovska veza

oono

Kablovi su povezani u utvrdenim poloZajima.
Terminali su pripremljeni u skladu sa zahtjevima i ¢vrsto povezani.
Oznake na oba kraja svakog od kablova su jasne i odredene te namjestene u istom smjeru.

Provodenje kabla

ooooo

Elektricni i kablovi veoma niskog napona (ELV) se provode odvojeno.

Kablovi su cisti i uredni.

Spojevi kablovskih vezica su ravnomjerno sjeceni bez neravnina.

Kablovi su postavljeni pravilno te su otpusteni na mjestima savijanja kako bi se izbjeglo naprezanje.
Kablovi su uredno postavljeni bez uvijanja ili ukrStanja u ormaricu.

Prekidac

RCM rastavljac je postavljen na OFF. (Opcionalno. Ova stavka vazi samo kada postoji RCM rastavljac.)
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Y] Power-On A& Inicializacao

Inschakelen Ndezja
Wiaczanie Ukljucivanje

* Wear insulated gloves and use insulated tools to prevent electric shock or short circuits.

* During the power-on procedure, monitor the system for faults. If you detect any faults, power off the ESS, rectify the faults, and then continue with the
procedure.

« If batteries are fully discharged or overdischarged during system installation and commissioning, charge the batteries promptly to prevent damage due to
overdischarge.

* Storing batteries with low SOC may cause damage due to overdischarge. Charge the batteries promptly to prevent damage.

* If the ESS has not been used for six months or longer after being installed, it must be checked and tested by professionals before operation.

» Draag isolatiehandschoenen en gebruik geisoleerd gereedschap om elektrische schokken of kortsluiting te voorkomen.

* Tijdens de inschakelprocedure controleert u het systeem op eventuele storingen. Als u storingen detecteert, schakelt u het ESS uit, verhelpt u de storingen
en gaat u vervolgens door met de procedure.

+ Als batterijen tijdens de installatie en inbedrijfstelling van het systeem volledig ontladen of overontladen zijn, moet u de batterijen onmiddellijk opladen
om schade door overontlading te voorkomen.

* Het opslaan van batterijen met een lage SOC kan schade veroorzaken door overontlading. Laad de batterijen onmiddellijk op om schade te voorkomen.

* Als het ESS na installatie zes maanden of langer niet is gebruikt, moet het vé6r gebruik worden gecontroleerd en getest door professionals.

» Nalezy nosi¢ rekawice izolowane i uzywac¢ izolowanych narzedzi, aby zapobiec porazeniu pradem lub wystapieniu zwarcia.

» Podczas procedury wtaczania nalezy monitorowac system pod katem usterek. Jesli wykryjesz usterki, wytacz ESS, usun usterki, a nastepnie wznéw
procedure.

+ Jesli akumulatory sa catkowicie roztadowane lub nadmiernie roztadowane podczas instalacji systemu i przekazania do eksploatacji, nataduj niezwtocznie
akumulatory, aby zapobiec uszkodzeniu wskutek nadmiernego roztadowania.

* Przechowywanie akumulatoréw z niskim poziomem natadowania (SOC) moze spowodowac uszkodzenie wskutek nadmiernego roztadowania. Nataduj
akumulatory niezwtocznie, aby zapobiec uszkodzeniu.

* Jesli ESS nie byt uzywany przez sze$¢ miesiecy lub dtuzej po instalacji, przed uzyciem musi zosta¢ sprawdzony i przetestowany przez wykwalifikowanych
serwisantow.

» Use luvas de isolamento e ferramentas isolantes para evitar choques elétricos ou curtos-circuitos.

* Durante o procedimento de inicializagdo, monitore o sistema em busca de falhas. Se vocé detectar alguma falha, desligue o ESS, corrija as falhas e
continue com o procedimento.

* Se as baterias estiverem totalmente descarregadas ou com descarga excessiva durante a instalacdo e o comissionamento do sistema, carregue-as
imediatamente para evitar danos devido a descarga excessiva.

* O armazenamento de baterias com baixo SOC pode causar danos devido a descarga excessiva. Carregue as baterias imediatamente para evitar danos.
* Se o ESS ndo tiver sido usado por seis meses ou mais ap6s a instalagdo, ele deverad ser verificado e testado por profissionais antes da operagao.

81



« Vishni doreza té izoluara dhe pérdorni mjete té izoluara pér té parandaluar goditjet elektrike ose garget e shkurtra.
* Gjaté procedurés sé ndezjes, monitoroni sistemin pér defekte. Nése zbuloni ndonjé defekt, fikni ESS-né, ndregni defektet dhe pastaj vazhdoni me procedurén.
» Nése baterité jané plotésisht té shkarkuara ose té mbishkarkuara gjaté instalimit dhe vénies né puné té sistemit, karikoni baterité menjéheré pér té
parandaluar démtimet si pasojé e mbishkarkimit.
* Ruajtja e baterive me SOC té ulét mund té shkaktojé démtim pér shkak té mbishkarkimit. Karikoni baterité menjéheré pér té parandaluar démtime.
* Nése ESS-ja nuk éshté pérdorur pér gjashté muaj ose mé shumé pas instalimit, duhet té kontrollohet dhe testohet nga profesionistét para pérdorimit.

» Nosite izolirane rukavice i koristite izolirane alate kako biste sprijecili da dode do strujnog udara ili kratkih spojeva.
» Tokom postupka ukljucivanja, pratite sistem kako se ne bi desile greske. Ako otkrijete greske, iskljucite ESS, ispravite greske, a zatim nastavite s postupkom.
» Ako su baterije u potpunosti ispraznjene ili prekomjerno ispraznjene tokom instaliranja sistema i pustanja u rad, pravovremeno napunite baterije kako biste
sprijecili oStecenja nastala usljed prekomjernog praznjenja baterije.
« Skladistenje baterija s preniskim stanjem napunjenosti moZe dovesti do ostecenja nastalih zbog prekomjernog praznjenja baterija. Napunite baterije
pravovremeno kako biste sprijecili oStecenja.
» Ako ESS nije koristen Sest mjeseci ili duze nakon instaliranja, mora biti provjeren i testiran od strane stru¢njaka prije pustanja u rad.

p
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A\gels] Check that the AC voltage is within the normal range using a multimeter.
/‘ Controleer met een multimeter of de AC-spanning binnen het normale
ESS (A) bereik ligt.
Korzystajac z multimetru sprawdz, czy napiecie AC jest w prawidtowym
N zakresie.
,’@ """"""""" M MBI Verifique se a tensdo CA esta dentro da faixa normal usando um
1 ' multimetro.
1
1 : Kontrolloni nése voltazhi i AC-sé éshté brenda diapazonit normal duke
' ESS / UPS : pel’d.OI’L.lI’ njé rT1let|m.ete|.'. o
1 x ' Provjerite da li je naizmjeni¢ni napon unutar normalnog raspona putem
|\ K multimetra.

Q [ANRe:] Auxiliary power supply switch of the customer's power distribution @ A\Zel:] General power distribution switch of the customer's power

cabinet distribution cabinet
Hulpvoedingsschakelaar van de stroomdistributiekast van de klant Algemene schakelaar voor stroomverdeling van de
Przetacznik zasilacza pomocniczego szafy rozdzielni mocy klienta stroomdistributiekast van de klant
Interruptor da fonte de alimentacio auxiliar do gabinete de Ogolny przetacznik rozdzielni mocy szafy rozdzielni mocy klienta
distribuicdo de energia do cliente Interruptor geral de distribuicdo de energia do gabinete de
Gelési ndihmés i furnizimit me energji i dollapit té shpérndarjes sé distribuicdo de energia do cliente
energjisé té klientit Celési i pérgjithshém i shpérndarjes sé energjisé i dollapit té
Prekida¢ pomo¢nog napajanja ormari¢a za napajanje energijom shpérndarjes sé energjisé té klientit

kupca Prekidac opce distribucije energije ormari¢a za napajanje
energijom kupca
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Mpean Aa MoHTUpaTe o6opyABaHeTo, NpoyeTeTe BHUMaTE/IHO PbLKOBOACTBOTO 3a NOTpe6uTens, 3a Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MHopMaLuaTa 3a NpoAyKTa U
npepnasHUTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoaykToBaTa rapaHLuMs He MOKPUBa NoBpeay Ha 060pyABaHETO, NPUUYMHEHM OT HecMnasBaHe Ha yKasaHusTa 3a
CbXpaHeHMe, TPaHCMOPTMpaHe, MOHTaX M ynoTpe6a, NoCoUYeHU B TO3U AOKYMEHT U B NOTpe6UTeNnckoTo pbKoBoACTBO. CkaHupaiTe QR koaa Ha kopuuaTa
Ha TO31 JOKYyMEHT, 3a 1a BUAWTE NOTPeBbUTENICKOTO PBLKOBOACTBO U NpeAnasHnTe Mepku 3a 6e3onacHocT. IHcopMaLmsTa B TO3M AOKYMEHT NOAMIEXM Ha
npomsiHa 6e3 npeausecTue. MoNOXeHN ca BCUUKM YCUNS MO OTHOLLEHWE Ha TOYHOCTTa Ha CbAbPXaHWETO Ha TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATA,
MHOpMaLMSATa U NMPenopbKUTE B HEro He MpeACTaBsBaT HUKaKBa rapaHLms, U3puyuHa UM nogpaséupalla ce.

Prije instalacije opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu
i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere opreza. Informacije
koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja.
Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izri¢ite ni implicitne.

Pfed instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrZenim pokyni ke skladovani, pfepravé, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Chcete-li zobrazit uZivatelskou pfiru¢ku a bezpecnostni pokyny, naskenujte QR kéd na predni strané obalky tohoto
dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit presnost jeho
obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepfedstavuji Zddnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani
predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og
sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er
korrekt, men alle de erkleeringer, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken
udtrykkelige eller underforstaede.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud hoiustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusnduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi kaanel olevat QR koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette
teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid tikski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus vdi soovitus ei
ole aluseks Uihelegi otsesele ega kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tassa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistusten noudattamatta
jattamisesta. Katso kayttdohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla taman asiakirjan kannessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa
ilman ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tdssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja
suositukset eivat edusta minkdanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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WU3rnep Ha npoaykTa
Izgled proizvoda
Vzhled produktu
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Produktudseende
Toote vilimus
Tuotteen ulkoniko

MpoLenypuTe 3a MOHTaX W CBbp3BaHe Ha kabena 3a pasnuyHUTe
mMopenu ESS ca fo ronsmMa cteneH efHakBu. ®uUrypute B HaCToALLMS
[IOKyMEHT ca caMo 3a CrpaBka.

Postupci postavljanja i prikljucivanja kabela ve¢inom su isti za razne
modele ESS-a. Slike u ovom dokumentu sluze samo za referencu.

Postup instalace a pfipojeni kabelu jsou z velké ¢asti shodné pro vice
modeld ESS. Obrazky v tomto dokumentu slouZi pouze pro referenéni
Ucely.

Procedurerne for installation og kabeltilslutning for forskellige ESS-
modeller er stort set identiske. Figurerne i dette dokument er kun
vejledende.

Erinevate ESS-ide mudelite paigaldus- ja kaablitihendustegevused on
suures osas samad. Selles dokumendis olevad joonised on ainult
teavitamiseks.

Eri ESS-mallien asennus- ja kaapeliliitdntdmenettelyt ovat suurelta
osin samat. Taman asiakirjan kuvat ovat viitteellisia.
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Pa3cTosiHMA 32 MOHTaX M NOAAPBXKKA
2 Razmaci za postavljanje i odrZavanje

Bezpecné volné prostory instalace a udrzby

Frirum til installation og vedligeholdelse

Paigaldamise ja hoolduse vahekaugused

Asennus- ja huoltoselvitykset

> 400 mm I

> 750 mm

> 100 mm

%

> 2500 mm

2400mmI > 100 mm
— |
> 750 mm > 100 mm
R EEE—— | [
130° 130° 130° 130°
> 2500 mm

88




> 2500 mm

130°
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> 750 mm
[————————
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00 mm

> 300 mm

> 750 mm
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130°

Z/

130°

> 2500 mm

89




WHcTanupaHe Ha ESS Installation af ESS

Postavljanje ESS-a ESS-i paigaldamine
Instalace systému ESS ESS:n asennus

CbxpaHsiBaiiTe NpaBUIHO rOPHUS Kamnak Ha BbHLUHaTa OnakoBKa, Tbil KaTo TON LLe Ce U3MO0/3Ba 3a yNecHsBaHe Ha HamupaHeTo Ha ESS.
Pravilno drzite gornji poklopac vanjskog pakiranja jer ¢e se upotrijebiti za lakSe postavljanje ESS-a.

Peclivé si uschovejte horni kryt vnéjsiho baleni, protoZe se pouZije pro usnadnéni nalezeni systému ESS.

Serg for at beholde den ydre emballages overste lag, da det vil blive brugt til at lette placeringen af ESS.

Hoidke valispakendi Glemist katet korralikult, sest seda kasutatakse ESS-i asukoha leidmise hdlbustamiseks.

Sailyta ulkopakkauksen ylasuojus asianmukaisesti, silla sitd kdytetdan helpottamaan ESS:n paikantamista.
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1
1 o
i He npemaxsaiTe nanetute ot ESS, nosaurHatv BbB Bb3ayxa. YBepeTe
‘ ce, ye ESS e Ha 3emaTa, Npean Aa npemMaxHeTe naneta.
(
(e}

Nemojte ukloniti paletu s ESS-a koji je podignut u zrak. Pobrinite se da je
ESS postavljen na tlo prije uklanjanja palete.

; Neodstrafujte paletu z ESS zvednutého ve vzduchu. Pfed odstranénim
M12 palety se ujistéte, Ze je ESS poloZen na zemi.

O o Fjern ikke en palle fra ESS, der er hejst op i luften. Serg for, at ESS er
placeret pa jorden, for pallen fjernes.

Arge eemaldage 8hku téstetud ESS-i alt kaubaalust. Enne kaubaaluse
eemaldamist veenduge, et ESS oleks maapinnale asetatud.

IEB Als poista kuormalavaa ilmaan nostetusta ESS:sta. Varmista, ettd ESS
asetetaan maahan ennen kuormalavan poistamista.

OTcTpaHeTe BCUUKM M10UM 3a NO3ULIMOHMPaHe Ha MoToKapa. (Ako 3a
npemectBaHe Ha ESS ce n3nonssa MoTokap, naioumTe 3a No3nMLMOHMpPaHe
OT CTpaHaTa, OT KOSITO ce MoMecTBaT BUAUUMTe, Tpsbsa Aa 6baat
OTCTpaHeHu cnep noacurypsisaHeTo Ha ESS.)

B Uklonite sve ploce za pozicioniranje vilicara. (Ako se vili¢ar upotrebljava
za premjestanje ESS-a, ploce za pozicioniranje na strani na kojoj su
umetnute vilice moraju se ukloniti nakon $to se ESS pricvrsti.)

Odstraite vSechny polohovaci desky vysokozdvizného voziku. (Pokud se
k premisténi ESS pouziva vysokozdvizny vozik, musi se po zajisténi ESS
odstranit polohovaci desky na strané, ze které jsou vloZeny tynes.)

Fjern alle positioneringsplader for gaffeltruck. (Hvis der bruges en
gaffeltruck til at flytte ESS, skal positioneringspladerne pa den side,
hvorfra gaflerne indsaettes, fiernes, efter ESS er fastgjort).

Eemaldage kdik tdstuki paigaldusplaadid. (Kui ESS-i teisaldamiseks
kasutatakse kahveltdstukit, tuleb parast ESS-i kinnitamist eemaldada
paigaldusplaadid kiiljelt, kuhu kahvlid on sisestatud.)

Poista kaikki haarukkatrukin ohjauslevyt. (Jos haarukkatrukkia kaytetaan
ESS:n siirtamiseen, trukkihaarukoiden sisddnajopuolen ohjauslevyt on
poistettava ESS:n kiinnittamisen jalkeen.)
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Plan 1

|
M12 y 0.8 N'm

N’ﬂ \O 2liS C)

KpaH: ToBaponoAeMHocT = 3 T, paboTeH paguyc = 2 M. KanauuTeTbT Ha NOBAMraHe Ha canaHute Tps6ea Aa 6bAe No-rofisiM oT Tpu NbTu
MaKCMManHoTO Terno Ha wkada.

Dizalica: nosivost tijekom podizanja 2 3 t, radni polumjer > 2 m. Kapacitet traka za podizanje mora biti triput ve¢i od najve¢e mase ormarica.

[ =

Jefab: kapacita zvedani > 3 t, dosah > 2 m. Nosnost zavés(i by méla byt vétsi neZ trojnasobek maximalni hmotnosti skFiriky.
Kran: loftekapacitet > 3 t, arbejdsradius > 2 m. Slyngernes lo'fteevne skal veere sterre end tre gange den maksimale veaegt af kabinettet.
Kraana: tdstevdime 2 3 t, to6raadius > 2 m. Tdsteroppide tdstevdime peab olema suurem kui kolmekordne kapi maksimaalne kaal.

IEl Nosturi: nostokapasiteetti > 3 t, toimintaséde > 2 m. Nostoliinojen nostokapasiteetin on oltava kolme kertaa suurempi kuin kaapin enimmaéispaino.
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Plan 2
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550-600 mm

550-600 mm

* KpaH: ToBaponofeMHocT 2 3 T, paboTeH paauyc = 2 M.

* KanauuTeTbT Ha noBAMraHe Ha canaHuTe Tpsi6ea Aa 6bAe NO-roNsiM oT TpU MbTU
MaKCMMasHOTO Terno Ha wkada.

* He u3nonssaiTe MeTanHu canaHu, KaTo HanNpuMep canaHu oT CTOMaHeHa Ten, 3a Aa
npefoTBpaTUTE NOBpEXAaHe Ha NOBbPXHOCTHOTO MOKPUTHE Ha Lkada.

* Korato 3a noeauraHe ce usnonssaT 6€3KOHEYHM CanaHu, ce yBepeTe, Ye canaHuTe ca
3aBbp3aHN XOPU3OHTA/HO, 33 AbpXaT Wkada Aobpe.

* Dizalica: nosivost tijekom podizanja > 3 t, radni polumjer 22 m

+ Kapacitet traka za podizanje mora biti triput ve¢i od najve¢e mase ormarica.

* Nemojte upotrebljavati metalne remene, kao 3to su remeni od Celi¢ne Zice, kako ne
biste ostetili povrSinski premaz na ormariéu.

+ Kada se za podizanje upotrebljavaju remeni bez krajeva, pobrinite se da su remeni
zavezani vodoravno kako bi sigurno drzali ormaric.

* Jefab: kapacita zvedani > 3 t, dosah > 2 m.

* Nosnost zavést by méla byt vétsi nez trojndsobek maximalni hmotnosti skritiky.

* NepouZivejte kovové zavésy, naptiklad zavésy z ocelovych lan, aby nedoslo k poskozeni
povrchové Upravy skiiné.

* Pokud se ke zvedani pouZivaji nekonecné popruhy, zajistéte, aby byly popruhy uvazany
vodorovné za Ucelem bezpecného uchyceni skfiné.

* Kran: loftekapacitet > 3 t, arbejdsradius > 2 m

* Slyngernes lg'fteevne skal veere storre end tre gange den maksimale vaegt af
kabinettet.

* Brug ikke metalslynger sasom stalwirestropper for at undga skader pa kabinettets
overfladebelaegning.

* Nar der bruges endelgse stropper til at hejse, skal du serge for, at stropperne bindes
vandret for at holde kabinettet pa sikker vis.

* Kraana: tostevoime > 3 t, t66raadius > 2 m.

» Tosteroppide tostevdime peab olema suurem kui kolmekordne kapi maksimaalne kaal.
» Kapi pinna katteviimistluse kahjustamise valtimiseks drge kasutage metalltroppe,
nditeks terastraadist troppe.

» Kui tdstmiseks kasutatakse otsakuteta troppe, veenduge, et tropid oleksid kapi kindlaks
paigalhoidmiseks horisontaalselt seotud.

» Nosturi: nostokapasiteetti > 3 t, toimintasade > 2 m.

» Nostoliinojen nostokapasiteetin on oltava kolme kertaa suurempi kuin kaapin
enimmaispaino.

« Al4 kayta metallisia nostohihnoja, kuten terésvaijereita, jotta kaapin pinnoite ei
vaurioidu.

* Kun nostamisessa kdytetadn lenkkihihnoja, varmista, etta hihnat sidotaan
vaakasuuntaisesti, jotta kaappi pysyy tukevasti paikallaan.
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Plan 3
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MoToOKap: TOBapOHOCUMOCT 2 4 T

ER vilicar: nosivost > 4 t

VysokozdviZny vozik: nosnost zatéze > 4 t
Gaffeltruck: lasteevne 2 4 t

Kahveltostuk: kandevoime > 4 t

Trukki: kantokyky > 4 t
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* Ako ESS He e pa3nonoxeH cTabunHo, U3non3BanTe pasganeyunTeneH eNeMeHT, 3a Aa u3paBHute ESS, npeam aa ro 3akpenuTe.

* YBeperTe ce, Ye aHKepHUTe ckobu ca NpaBUIHO MOHTUPaHK 1 3aKperneHn C NOMOLLTa Ha BUHTOBE, 3a ce n3berHaTt najaHe Ha Kopryca U noBpeaun npu
eKCTPEeMHU YCoBUS, KaTo Hanpumep 3eMeTpeceHus.

* AKO NpOCTpaHCTBOTO B 3afHaTa YacT Ha ESS e HegocTaTbuHO 3a NpobrBaHe Ha AynKu B 3eMATa, u3nonseante MnaH 2 3a nogcurypsisaHe Ha ESS.

« Ako ESS nije stabilno postavljen, upotrijebite distancer kako biste poravnali ESS prije nego Sto ga pricvrstite.
Pobrinite se da su sidreni nosaci to¢no postavljeni i pri¢vrSéeni vijcima kako ormari¢ ne bi pao na tlo i ostetio se u ekstremnim uvjetima, kao $to su potresi.
« Ako na straZnjoj strani ESS-a nema dovoljno prostora za buSenje rupa na podu, upotrijebite Plan 2 za osiguravanje ESS-a.

« Pokud nenf systém ESS umistén stabilné, pouzijte pfed zajiSténim podloZku pro vyrovnani systému ESS.

« Dbejte na spravnou instalaci a zajisténi kotevnich drzak( pomoci Sroubdl, abyste zabranili padu skiiné a jejimu poskozeni za extrémnich podminek, napfiklad
pfi zemétfeseni.

* Pokud je prostor v zadni ¢asti ESS nedostatecny pro vyvrtani otvord do zemé, pouzijte k upevnéni ESS plén 2.

+ Huvis ESS ikke er placeret stabilt, bruges en afstandsskive til at fa ESS i vater, for den fastgeres.

« Serg for, at forankringsbeslagene er korrekt monterede og sikrede med skruer for at forhindre, at kabinettet falder ned og beskadiges under ekstreme forhold
sasom jordskaelv.

* Hvis der ikke er tilstraekkelig plads bag ESS til, at der kan bores huller i underlaget, skal du bruge Plan 2 for at fastgere ESS.

» Kui ESS ei ole paigutatud stabiilselt, kasutage enne kinnitamist ESS-i loodimiseks vahepuksi.

* Veenduge, et kinnitusklambrid oleksid digesti paigaldatud ja kinnitatud kruvidega, et valtida kapi allakukkumist ja kahjustamist ekstreemsetes tingimustes,
nagu maavarin.

* Kui ESS-i tagaosa ruumist ei piisa maapinnale aukude puurimiseks, kasutage ESS-i kinnitamiseks joonist 2.

* Jos ESS ei ole paikoillaan vakaasti, kdyta valikappaletta saadaksesi ESS:n vaakasuoraan ennen sen kiinnittamista.

* Varmista, ettd ankkurikiinnikkeet on asennettu oikein ja kiinnitetty ruuveilla, jotta kaappi ei putoa ja vahingoitu darimmaisissa olosuhteissa, kuten
maanjdristysten yhteydessa.

* Jos ESS:n takana oleva tila ei riita reikien poraamiseen maahan, kdyttdkaa toimintasuunnitelmaa 2 ESS:n kiinnittdmiseen.

95



Plan 1

96



Plan 2

' i

€ .Lﬂ' I‘ o)
IS o 5 @
< 2 'i =
< N — ~
S =
_29

- 1757 mm
(©




KoraTto nosgurate ESS, unMsaTo 3aHa v CTpaHUYHa YacT Lie 3acTaHaT cpeluy Apyru ESS, nsnonssanTte ckobute 3a noBauraHe Ha Tesu ESS.

Tijekom podizanja ESS-a Cija ¢e straZnja i bocna strana biti usmjerena prema drugim ESS-ovima, upotrijebite nosace za podizanje tih ESS-ova.
Pri zvedani ESS, jehoZ zadni a bo¢ni strana bude smétovat k jinym ESS, pouZzijte zvedaci konzoly téchto ESS.

Ved hejsning af en ESS, hvis bagside og side vil veere vendt mod andre ESS'er, skal du bruge de ESS'ers hejsebeslag.

Kui tdstate ESS-i, mille tagaosa ja kilg on suunatud teiste ESS-ide poole, kasutage nende ESS-ide tdsteklambreid.

& Kun nostat ESS:44, jonka takaosa ja sivu ovat muihin ESS:ihin pdin, kdytd ndiden ESS:ien nostokiinnikkeita.
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MoHTupaHe Ha Ha3eMHuTe kabenu Installation af jordkabler

Postavljanje kabela uzemljenja Maanduskaablite paigaldamine
Instalace zemnicich kabeli Maadoituskaapeleiden asennus

Plan 1

EAHOXWNEH BbHLWeEH kaben oT MeA/ NOKPUT € MeA, anyMUHWUIA/ anyMuHueBa cnnas (MOATroTBEH OT KNNeHTa)

JednoZilni bakar za vanjsku upotrebu / aluminij obloZen bakrom / kabel od legure aluminija (priprema korisnik)

Jednojadrovy venkovni médény kabel / hlinikovy kabel s médénym povlakem / kabel ze slitiny hliniku (pfipraveno uZivatelem)
Enkeltkernet kabel af kobber/kobberbeklaedt aluminium/aluminiumslegering til udenders brug (klargjort af kunden)
Uhesooneline vasest véljas kasutamiseks / vasega kaetud alumiinium / alumiiniumisulamist kaabel (kliendipoolne)

Yksijohtiminen kupari ulkokadyttoon / kuparipaallysteinen alumiini-/alumiiniseoskaapeli (asiakkaan valmistama)

N D

X %"@? +L+3 mm L

. _ 2 . _
/% 27 Nm S: 25-50 mm ®: 15-17.6 mm M12 OT/DT
J \ b,

(A) HasemHa Mpexa Ha KnveHTa
Uzemljenje koje postavlja korisnik

Zemnici sit zdkaznika
Kundens jordede elnet
Kliendi maandusvork
Asiakkaan maaverkko
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(A) Mnocka CTOMaHeHa NamMapuHa C ropeLLo NOLMHKOBAHO NOKPUTHE
(nogroTeeHa OT K/MeHTa)

Plosnati Celik obraden vru¢im pocin¢avanjem (priprema korisnik)
Za tepla pozinkovany plochy ocelovy plech (pfipraveno zakaznikem)
Varmforzinket flad stalplade (klargjort af kunden)

Kuumtsingitud terasplekk (kliendipoolne)

Kuumasinkitty litted terdslevy (asiakkaan valmistama)

(B) HasemHa Mpexa Ha KnueHTa
Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zdkaznika
Kundens jordede elnet
Kliendi maandusvérk
IEl Asiakkaan maaverkko
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MoHTupaHe Ha kabenute Installation af kabler

5 Postavljanje kabela Kaablite paigaldamine
Instalace kabeld Kaapeleiden asennus

Pa3mepbT Ha kabena TpsibBa Aa OTroBapsi Ha MeCTHUTe CTaHAAPTM 3a kabenu. dakTopuTe, KOUTO OKa3BaT BUsIHWUE BbpXy M3bopa Ha kaben, BkiouBaTt
HOMUWHa nHMA ToK, TNa Kaben, pexuma Ha nNpokapBaHe, OKO/IHaTa TemnepaTypa U MakCUMasHUTe oyakBaHu 3arybu no nuHusTa.

Veli¢ina kabela mora biti sukladna lokalnim standardima za kabele. Faktori koji utjecu na odabir kabela obuhvaéaju nazivnu struju, vrstu kabela, nacin
usmjeravanja, temperaturu okoline i maksimalno ocekivane gubitke po vodu.

Velikost kabelu musi dodrZzovat mistni standardy kabel(. Faktory, které ovliviiuji vybér kabelu, zahrnuji jmenovity proud, typ kabelu, reZzim smérovani, okolni
teplotu a maximalni o¢ekdvanou ztratu vedeni.

Kabelstgrrelsen skal overholde lokale kabelstandarder. De faktorer, der pavirker valget af kabler, omfatter nominel stremstyrke, kabeltype, feringsmade,
omgivelsestemperatur og maksimalt forventet ledningstab.

Kaabli suurus peab vastama kohalikele kaablite standarditele. Kaabli valikut m&jutavad tegurid on nimivool, kaabli tiilip, suunamise reZiim, Gmbritseva hu
temperatuur ja maksimaalne eeldatav liinikadu.

IEB Kaapelin koon tulee olla paikallisten kaapelistandardien mukainen. Kaapelin valintaan vaikuttavia tekijéita ovat nimellisvirta, kaapelityyppi, reititystila,
ympdriston l@mpétila ja suurin odotettavissa oleva linjahavio.

PCS kaben 3a 3axpaHBaHe (MOArOTBEH OT K/IMEHTA)
PCS kabel za napajanje (priprema korisnik)
Napajeci kabel PCS (pfipraveny zdkaznikem)
0 PCS-stremkabel (klargjort af kunden)
i PCS toitekaabel (kliendipoolne)

m PCS-virtakaapeli (asiakkaan valmistama)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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S: 6-25 mm? M6 OT/DT

[ Fl |

Kaben 3a 3axpaHBaHe 3a AONB/HUTETHOTO 3aXpaHBaHe OT OCHOBHWTE (MOArOTBEH OT KUEHTa)
Kabel za pomoc¢no napajanje iz mreZze (priprema korisnik)

Napajeci kabel pro pomocné napdjeni z hlavniho elektrického vedeni (pfipraveny zakaznikem)
Stremkabel til hjeelpestremforsyning fra elnettet (klargjort af kunden)

Vooluvdrgust tuleva lisatoiteallika toitekaabel (kliendipoolne)

Sahkokaapeli sahkdverkosta saatavaa lisdtehoa varten (asiakkaan valmistama)

-l ==

©e—e |

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT

Kaben 3a BxoAHO 3axpaHBaHe Ha UPS ¢ npoMeHNVB TOK (MOArOTBEH OT K/IMEHTa)
Ulazni UPS kabel za izmjeni¢nu struju (priprema korisnik)

Vstupni napajeci kabel AC UPS (pfipraveno zakaznikem)
Vekselstremsindgangskabel til UPS (klargjort af kunden)

UPS-i vahelduvvoolu sisendtoitekaabel (kliendipoolne)

UPS-vaihtovirran syoéttdvirtakaapeli (asiakkaan valmistama)

O: <18 mm

=

YeTUPUXKMIEH WM OCEMXKMIIEH EAHOPEXUMEH apMUPaH Kaben ¢ Ab/HKMHA Ha Bb/IHAaTa Ha NpeAaBaHe
1310 nm (noAroTBeH OT KAMEHTA)

Cetverozilni ili osmeroZilni ojacani kabel jednostrukog natina rada s prijenosom valne duljine od 1310 nm
(priprema korisnik)

Ctyfjadrovy nebo osmijadrovy pancéfovy kabel s jednim reZzimem s vinovou délkou pfenosu 1310 nm
(pfipraveno zékaznikem)

Fire- eller ottekernet armeret enkeltmoduskabel med en transmissionsbalgeleengde pa 1310 nm (klargjort
af kunden)

Nelja- voi kaheksatuumaline tihemoodiline armeeritud kaabel lilekandel kasutatava lainepikkusega 1310
nm (kliendipoolne)

Neli- tai kahdeksanytiminen yksimuotoinen panssaroitu kaapeli, jonka ldhetysaallonpituus on 1 310 nm
(asiakkaan valmistama)
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MHcTanupaHe Ha kabenuTe 3a 3axpaHBaHeTo Ha PCS
Postavljanje PCS naponskih kabela
Instalovani napajecich kabelt PCS

Installation af stremkabler til PCS
PCS-i toitekaablite paigaldamine
PCS-virtakaapeleiden asennus

(© )
55-65.5 mm .
40-55 mm |
25-35 mm f
L
M12
OT/DT
- y,

Q LLikadh 3a pa3npeneneHve Ha 3axpaHBaHeTo
Ormari¢ za distribuciju energije
Skiifika rozvodu vykonu
Stremfordelerskab
Elektrienergia jaotuskapp
Virranjakelukaappi
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MoHTaX Ha Kabenu 3a JOMbAHNTENHO 3axpaHBaHe

Ugradnja kabela za pomoéno napajanje

Instalace kabel&i pomocného zdroje napéjeni

Plan 1

~

Q LLikach 3a pa3npeneneHue Ha 3axpaHBaHeTo
Ormari¢ za distribuciju energije
Skiifika rozvodu vykonu
Stremfordelerskab
Elektrienergia jaotuskapp
Virranjakelukaappi

Installation af hjzelpestremforsyningskabler

Lisatoitekaablite paigaldamine
Lisavirtakaapelien asentaminen
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MoMoLLHOTO enekTpo3axpaHBaHe MoXe Aa 6bae nonyyeHo upes PCS TepmmnHana camo KoraTo
HOMWHANHOTO MPEXOBO HamnpexXeHue e No-Masnko UnKn paBHo Ha 415 V. B npotuseH cnyyan
yCTpoMCTBaTa Lie ce noBpeasT. AKO NMpeBKItOYBaTENAT 3a 06LLO enlekTpopasnpeneneHne Ha
K/IMeHTa e U3K/toYeH, MOMOLLHOTO efleKTpo3axpaHBaHe Ha ESS e 6bae usknoyeHo.

Pomoéno napajanje moze se dobiti putem PCS terminala samo kada je nazivni mrezni napon
maniji ili jednak 415 V. U suprotnom, uredaji ¢e se ostetiti. Ako je korisnikova sklopka opée
distribucije elektri¢ne energije isklju¢ena, pomocno napajanje ESS-a iskljucit e se.

Pomocny zdroj napéjeni miiZe byt ziskan prostfednictvim svorky PCS pouze kdyZ je jmenovité
napéti hlavniho elektrického vedeni mensi nebo rovno 415 V. V opacném piipadé budou zafizeni
poskozena. Pokud je hlavni pfepinac rozvodu energie zdkaznika vypnuty, pomocny zdroj napajeni
ESS bude odpojen.

Hjeelpestremforsyningen kan kun hentes fra PCS-terminalen, nar den nominelle
hovednetspaending er mindre end eller lig med 415 V. Ellers vil enhederne blive beskadiget. Hvis
kundens overordnede stremfordelingskontakt slas fra, afbrydes ESS'ens hjaelpestremforsyning.

Lisatoiteallikat saab PCS-klemmi kaudu kasutada ainult siis, kui vérgu nimipinge on véiksem v&i
vordne 415-voldiga. Vastasel juhul saavad seadmed kahjustada. Kui kliendi tildine
energiajaotusliiliti on valja lulitatud, katkestatakse lihendus ESS-i lisatoiteallikaga.

Lisdvirransyottoa voidaan kayttaa PCS-paatelaitteen kautta vain, jos verkkovirran nimellisjannite
on enintdan 415 V. Muutoin laitteet vaurioituvat. Jos asiakkaan yleisen virranjakelun kytkin
kytketddn pois paaltd, ESS:n lisdvirransyotto katkaistaan.
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WHcTtannpaHe Ha UPS kabenu (cuTyaumst U3BHH Installation af UPS-kabler (i scenariet uden tilslutning til

MpexaTa) elnettet)
Postavljanje UPS kabela (scenarij izvan mreze) UPS-i kaablite paigaldamine (vdrguvaline stsenaarium)
Instalace kabeldi UPS (scénaf mimo sit) UPS-kaapeleiden asentaminen (verkon ulkopuolinen tilanne)
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(Mo n360op) UHcTanupaHe Ha SmartLogger
Postavljanje uredaja SmartLogger (neobavezno)
(Volitelné) Instalace aplikace SmartLogger

(Valgfrit) Installation af SmartLogger
SmartLoggeri paigaldamine (valikuline)
(Valinnainen) SmartLoggerin asennus
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3anenBalyy kabenHn Bpb3kK (MOArOTBEHWN OT KMEHTA)
Ljepljive vezice (priprema korisnik)

Lepici pasky na kabely (pfipravené zakaznikem)
Klaebekabelbindere (klargjort af kunden)

Liimuvad kaablikinnitused (kliendi poolt ettevalmistatudt)
Tarttuvat kaapelikiinnikkeet (asiakas hankkii)

(B) 4G aHTeHa (He3aAbAKUTENHO) 4G-antenne (valgfri)

4G antena (neobavezno) 4G-antenn (valikuline)
4G anténa (volitelnd) IEl 4G-antenni (lisévaruste)

(C) SIM kapTa (MoAroTeeHa OT KnueHTa. MeceuHnsT nakeT AaHHK Ha SIM
KapTaTa TpsibBa Aa OTroBapsi Ha M3UCKBAHUSITA Ha YCTPOMCTBOTO.)

SIM kartica (Priprema korisnik. Mjesecni podatkovni paket SIM kartice
mora ispunjavati zahtjeve uredaja.)

SIM karta (pfipravena zdkaznikem. Mésicni datovy balicek SIM karty
musi spliiovat poZadavky zatizeni.)

SIM-kort (klargjort af kunden. Den manedlige datapakke for SIM-
kortet skal opfylde enhedskravene).

SIM-kaart (kliendi poolt ettevalmistatud. SIM-kaardi igakuine
andmepakett peab vastama seadme nduetele.)

IEl S'M-kortti (Asiakas hankkii. SIM-kortin kuukausittaisen datapaketin
on taytettdva laitteen vaatimukset.)
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WHcTanupaHe Ha FE KOMYyHUKaLMOHHM Kabenu
Postavljanje FE komunikacijskih kabela
Instalace komunikacnich kabel(i FE

Installation af FE-kommunikationskabler
FE-sidekaablite paigaldamine
FE-tiedonsiirtokaapeleiden asennus

[WANT/LANT | 1

ﬁ = DA 8
=8| | &
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2 4 678
L L

W

[SmartLogger |

Plan 1 T‘
J

[ WAN1/LANT ||ee@ _

Plan 2

WANT/LANT | [ -
o> [SFP/FE

T
SmartLogger/ESS

1 Bsino n opaHxeBo Bijelo i narancasto Bild a oranzova Hvid og orange Valge ja oranz Valko-oranssi

2 OpaHxeBo Narancasto OranZova Orange Oranz Oranssi

3 bsino v 3eneHo Bijelo i zeleno Bila a zelend Hvid og gren Valge ja roheline Valkovihrea

4 CuHbO Plavo Modra Bla Sinine Sininen

5 Bsno u crHbo Bijelo i plavo Bild a modré Hvid og bla Valge ja sinine Valkosininen

6 3eneHo Zeleno Zelena Gron Roheline Vihrea

7 Bsino n kadsso Bijelo i smede Bild a hnéda Hvid og brun Valge ja pruun Valkoruskea
L 8 Kadsio Smede Hnéda Brun Pruun Ruskea
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MHcTanupaHe Ha KOMYHUKaLWMOHHU Kabenu oT ONTUYHU BNakHa Installation af fiberoptiske kommunikationskabler
p y p
Postavljanje komunikacijskih kabela od optickih vlakana Kiudoptiliste sidekaablite paigaldamine
Instalace komunikacnich kabelll z optického vldkna &l Valokuitutiedonsiirtokaapeleiden asennus
( 4 | ) ( N\
(1) 2
0
fﬁ‘ Z5 | [TX1-SFP1-RX1
8 | [Rx2-SFP2Tx2
Y,
N
TX1-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2|
ESS/SmartLogger
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WHcTanupaHe Ha kabenuTte Ha 6aTepuiiH1s nakeT
Postavljanje kabela baterijskog modula
Instalace kabeld bloku baterii

Installation af kabler til batteripakker
Akukomplekti kaablite paigaldamine
Akkukoteloiden kaapeleiden asennus
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Mocnepnpalua npoLeaypa
Naknadni postupak
Nasledny postup

Opfoalgningsprocedure
Jareltegevused
Seurantamenettely
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(A) YNAbTHUTENHa 3aMa3ka

ER Brtvilo

Tésnici tmel
Teetningsmasse
Tihenduspahtel
Tiivistyskitti

KoraTo 3aneuatsaTte kabenHuTe OTBOPW, 3amb/HETE MpasHWHaTa
Mexay KabenuTe cbC 3anevartsalums kut. Cref KaTo 3anevartate
KabernHWTe OTBOPU, MPOBEpETE BHAMATENIHO OTBOPWUTE, 3a Aa Ce
yBepuTe, Ye ca 34paBo 3aneyaTaHu CbC 3aneyaTBaLLms KnT.

Tijekom brtvljenja rupa za kabele brtvilom ispunite prazninu
izmedu kabela. Nakon brtvljenja rupa za kabele paZljivo
provjerite rupe za kabele kako biste se pobrinuli da su dobro
zabrtvljene.

PFi utésiovani otvor(i pro kabely vypliite prostor mezi kabely
tésnicim tmelem. Po utésnéni otvory pro kabely peclivé
zkontrolujte a ujistéte se, Ze jsou dobie vyplnény tésnicim
tmelem.

Ved forsegling af kabelhullerne udfyldes mellemrummene
mellem kablerne med teetningsmasse. Efter forsegling af
kabelhullerne skal kabelhullerne kontrolleres omhyggeligt for at
sikre, at de er forsvarligt forseglet med teetningsmasse.

Kaabliaukude sulgemisel tditke kaablite vahe tihenduspahtliga.
Parast kaabliaukude sulgemist kontrollige hoolikalt kaabliauke,
veendumaks, et need on tihenduspahtliga kindlalt suletud.

IEl Kun suljet kaapelien aukot, tayta kaapelien valiset raot
tiivistemassalla. Kun kaapelien aukot on suljettu, tarkista
huolellisesti, ettd ne on suljettu tiiviisti tiivistemassalla.
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MpoBepka npeau BKAOUBaHE HA 3aXpaHBAHETO Kontrollér fer taending

Provjerite prije ukljucivanja
Zkontrolovat pred zapnutim

Kontroll enne sisseliilitamist
Tarkista ennen virran kytkemista

MpoBepka Ha eneMeHT

Kputepuu 3a npuemane

1 BbHLWIHA YacT Ha [0 O6opyasaHeTto e HenokbTHATO, 6€3 pbXAA U ontoLLeHa 60si. AKo 60siTa Ce MtoLLy, NornpaeeTe nNoBpeaeHaTta 60s.
obopyaBaHeTo [0 Etuketute BbpXy 06opyaBaHeTo ca sicHu. MoBpeaeHUTe eTUKeTU Tpsi6Ba fa ce 3aMeHsT.
O O6BuBkuTe Ha KabenuTe ca HEMOKBLTHATM U HE Ca NOBPeaeH!U.
2 | BbHWHa cTpaHa Ha kabena
O KabenHuute MapKyuu ca HEMOKbLTHATU.
[0 Ka6enute ca cBbp3aHu B NpefBUAEHUTE MO3NULUU.
3 | CBbp3BaHe Ha kabenu [0 Knemute ca noaroteeHu cnopes U3MCKBaHUATA U Ca 34PABO CBbP3aHU.
[0 Etuketute B ABaTa Kpas Ha BCeKU Kabes ca siCHU 1 KOHKPETHU U Ca MPUKPENeHn B eHa M Cblua NoCcoKa.
O Enektpuueckute kabenu u kabenure 3a CBpbXHWUCKO HanpexeHue (CHH) ce npokapsaT oTaenHo.
OO Ka6enute ca uuctv v nogpesneHn.
4 | NpokapsaHe Ha kabenu O CoeanHeHusTa Ha kabenHuUTe Bpb3Ku ca paBHOMEPHO M3psidaHu 6e3 pbbose.
[0 Kab6enute ce nocTaBAT MpaBMIHO C xM1abuHa B TOUKUTE HA OrbBaHE, 3a [a Ce M3berHe HanpeXxeHue.
O Ka6enwute ca npeuunsHo npokapaHu, 6e3 ycyKBaHus 1 npecuyanns B wkacda.
5 MpeskntousaTten OO0 Pasegnuutenst Ha RCM e OFF. (Mo n36op. To3n eneMeHT ce npuiara caMo npu Hanuuve Ha paseguHuten RCM.)
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Provjerite stavku

Kriterij prihvatljivosti

s O Oprema je netaknuta, ne sadrZzi hrdu i ne ljusti se boja. Ako se boja ljusti, popravite oste¢enu boju.

1 Vanjstina opreme P R s v Lo L A
O Naljepnice na opremi su vidljive. Ostecene se naljepnice moraju zamijeniti.

2 |Vvanjstina kabela O Zﬁstanl sloj kabela je netaknut i neoStecen.
O Cijevi su netaknute.
O Kabeli su priklju¢eni na namijenjenim poloZajima.

3 | Kabelski prikljucak O Terminali su pripremljeni sukladno uputama i pri¢vriceni.
O Naljepnice na oba kraja svakog kabela su vidljive i jasne te postavljene u istom smjeru.
O Elektri¢ni kabeli i kabeli izrazito niskog napona (ELV) usmjeravaju se odvojeno.
O Kabeli su uredni.

4 | Usmjeravanje kabela O Spojne tocke kabela jednako su odrezane bez ostrih rubova.
O Kabeli su pravilno smjesteni i malo olabavljeni na to¢kama savijanja kako bi se smanjilo opterecenje.
O Kabeli su usmjereni uredno bez petljanja ili krizanja u ormaric¢u.

5 | Sklopka [0 RCM rastavlija¢ je u polozaju OFF. (Neobavezno. Ova stavka primjenjuje se samo kada postoji RCM rastavljac.)
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Polozka kontroly

Kritéria prijeti

Exteriér vybaveni

a
a

Vybaveni je neporusené, bez rezu a bez odlupujici se barvy. Pokud se barva odlupuje, opravte poskozené misto.
Etikety na vybaveni jsou Cisté. PoSkozené etikety se musi vymeénit.

Exteriér kabelu

oo

Oplasténi kabell jsou neporusené a neposkozené.
Hadice kabell jsou neporusené.

Pfipojeni kabelu

oono

Kabely jsou pfipojené v urcenych pozicich.
Vodice jsou podle poZadovani pfipraveny a spravné pripojeny.
Etikety na obou koncich kaZzdého kabelu jsou Cisté a specifické a je pfipojeny stejnym smérem.

Kabelové vedeni

ooooo

Elektrické kabely a kabely s extra nizkym napétim (ELV) jsou vedeny oddélené.

Kabely jsou thledné a cisté.

Spojovaci konce kabell jsou ufiznuty bez otfepu.

Kabely jsou spravné a volné umistény v bodech ohybu, aby se predeslo nezadoucimu namahani.
Kabely jsou vedeny Ghledné bez ohyb(i nebo prekfizeni ve skfifice.

Prepnout

Odpojovac RCM je nastaven do polohy OFF. (Volitelné. Tato polozka se pouZije, pouze pokud je tam odpojovac RCM.)
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Kontrolpunkt

Acceptkriterier

Udstyrets ydre

a
a

Udstyret er intakt og frit for rust og afskalning af maling. Hvis malingen skaller af, skal den beskadigede maling
udbedres.
Maerkaterne pa udstyret er tydelige. Beskadigede maerkater skal udskiftes.

Kablernes ydre

oo

Kabelkapperne er intakte og ubeskadigede.
Kabelslangerne er intakte.

Tilslutning af kabler

oono

Kablerne er tilsluttede pa de tilteenkte positioner.
Terminalerne er klargjorte som kraevet og sikkert tilsluttede.
Meerkaterne pa begge ender af hvert kabel er tydelige og specifikke og fastgjort i samme retning.

Kabelfering

ooooo

Elkabler og kabler til ekstra lav spaending (ELV) feres saerskilt.

Kablerne er velordnede og ryddelige.

Kabelbindersamlingerne er skaret lige uden grat.

Kablerne er korrekt placerede med sleek ved bgjningspunkterne for at undga belastning.
Kablerne er fort ordentligt uden vrid eller krydsninger i skabet.

Kontakt

RCM-afkobleren er i stillingen OFF (FRA). (valgfrit. Dette punkt finder kun anvendelse, nar der er en RCM-afkobler).
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Kontrollitav liksus

Vastuvdetavuse kriteerium

Seadme vélisosa

a
a

Seadmed on terviklikud ning neil puuduvad rooste ja kooruv varv. Kui varv koorub maha, parandage kahjustatud kohad.
Seadmel olevad sildid on selged. Kahjustatud sildid tuleb asendada.

Kaabli valimine osa

oo

Kaablikatted on terved ja need pole kahjustatud.
Kaablikatted on terviklikud.

Kaabli (ihendus

oono

Kaablid Gihendatakse ettenahtud kohtades.
Klemmid on eelpaigaldatud vastavalt vajadusele ja kindlalt Ghendatud.
Iga kaabli mdlema otsa sildid on selged ja konkreetsed ning kinnitatud samas suunas.

Kaablite suunamine

ooooo

Elektri- ja vaikepingekaablid suunatakse eraldi.

Kaablid on puhtad ja korralikud.

Kaablite liitekohad ligatakse Uhtlaselt, ilma ebalihtlaseid servi jatmata.
Paindekohtades on kaablid paigaldatud l6dvalt, et véltida pinget.
Kaablid suunatakse korralikult ja need ei ole kapis keerdus ega risti.

Laliti

RCM-i lahkliliti on OFF. (Valikuline. See element toimib ainult siis, kui RCM-i lahkldliti on olemas.)
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Tarkistuskohde

Hyvéaksymisperusteet

Laitteen ulkopuoli

a
a

Laite on ehja ja ruosteeton ja maali hilseetdn. Jos maali irtoaa, korjaa vaurioitunut maali.
Laitteen etiketit ovat selkedt. Vaurioituneet etiketit on vaihdettava.

Kaapelin ulkopuoli

oo

Kaapelin vaipat ovat ehjat, eivatka ne ole vaurioituneet.
Kaapeliletkut ovat ehjat.

Kaapeliliitanta

oono

Kaapelit on liitetty suunniteltuihin paikkoihin.
Liittimet on valmisteltu vaaditulla tavalla ja liitetty turvallisesti.
Jokaisen kaapelin molemmissa paissa olevat etiketit ovat selkeitd ja tdsmallisia, ja ne on kiinnitetty samansuuntaisesti.

Kaapelireititys

ooooo

Sahkokaapelit ja pienjannitekaapelit (ELV) reititetdan erikseen.

Kaapelit ovat siistit.

Nippusiteiden liitokset on leikattu tasaisesti ilman purseita.

Kaapelit on sijoitettu oikein ja ne ovat (8ysalld taivutuskohdissa rasituksen valttamiseksi.
Kaapelit on reititetty siististi ilman kierteita tai risteymia kaapissa.

Kytkin

RCM-erottin on OFF-asennossa (pois paaltd). (Valinnainen. Tdma kohta patee vain, jos kdytdssa on RCM-erotin.)

122




BkniouBaHe Taending

7 Ukljucivanje Sisseliilitamine
Zapnuti Virran paillekytkenta

A A

* HoceTe M30nM1paHu pbKaBULIM U U3MON3BaNTE U30IMPAHU MHCTPYMEHTH, 33 Aa NPefoTBPaTMTE TOKOB yAap UMM KbCOo ChedUHEHUE.
* Mo BpeMe Ha npoLieaypaTa 3a BKItOUBaHe HabMo4aBalTe CUCTEMATa 3@ HEMU3MPABHOCTU. AKO OTKPUETE HAKAKBU HEU3MPABHOCTM, U3KOUETE 3aXpaHBaHETO
Ha ESS, oTcTpaHeTe HeM3NpaBHOCTUTE M NPOABIDKETE NpoLeaypaTa.
* AKO MO BpeMe Ha UHCTaNIMpPaHETO U MyCcKaHeTo B eKCr/loaTaums Ha cucTeMaTa 6aTepunTe ca Hamb/HO pa3peAeHy UKW NpekaneHo paspefeHn, 3apeaeTe
6aTepunTe He3abaBHO, 3a Aa NpeAoTBpPaTUTE NMOBPeAA NOPaau NPEKOMEPHO pa3pexaaHe.
+ CbxpaHsBaHeTo Ha 6aTepum ¢ HUCHK SOC Moxe 4a AoBefe 40 NMOBpeAa Nopaay NpeKoMepHo paspexaaHe. 3apexaaiiTe 6atepunte CBOEBPEMEHHO, 33 Aa
npenoTBpaTMTE NoBpeaa.
+ Ako ESS He e 611 1M3M0N3BaH B MPOAb/KEHME HA LUECT MeceLd Uy noBeYe Cfief, MHCTaNMpaHeTo My, To NTps6Ba Aa 6bae NPOBepeH U TeCTBaH OT
cneumManucTy, npeau Aa 3anoyHe aa yHKUMOHMPA.

B - Nosite izolirane rukavice i upotrebljavajte izolirane alate kako biste sprijetili elektri¢ne udare ili kratke spojeve.
* Tijekom postupka uklju¢ivanja pratite sustav radi kvarova. Ako otkrijete bilo kakve kvarove, iskljucite ESS, uklonite kvarove, a zatim nastavite s postupkom.
» Ako su baterije u potpunosti ispraznjene ili previse ispraznjene tijekom postavljanja i pustanja sustava u rad, napunite baterije Sto prije kako biste sprijecili
ostecenje zbog previse ispraznjenih baterija.
* Pohrana baterija s niskim statusom napunjenosti (SOC) moZe uzrokovati Stetu zbog previse ispraznjenih baterija. Napunite baterije Sto prije kako biste sprijecili
ostecenje.
» Ako se ESS ne upotrebljava Sest mjeseci ili dulje nakon postavljanja, stru¢no ga osoblje mora provjeriti i testirati prije rada.

* Méjte na sobé izolované rukavice a pouZivejte izolované nastroje, abyste se vyvarovali elektrickému Soku nebo zkratlm.
* Béhem zapinani sledujte systém kvali chybam. Pokud objevite chyby, vypnéte systém ESS, opravte chyby a poté pokracujte v postupu.
* Pokud jsou baterie plné vybité nebo nadmérné vybité béhem instalace systému a uvadéni do provozu, nabijte neprodlené baterie, aby nedoslo k jejich
poskozeni z dlivodu nadmérného vybiti.
« Skladovani baterii s nizkym stavem nabiti mGze zpUlsobit poskozeni z divodu nadmérného vybiti. Abyste predesli poskozeni, nabijte rychle baterie.
* Pokud nebyl systém ESS pouZivan Sest nebo vice mésici po nainstalovani, musite ho nechat zkontrolovat a otestovat odborniky pted provozem.

* Ifer dig isolerede beskyttelseshandsker og brug isoleret vaerktgj for at forhindre elektriske sted eller kortslutninger.
* Under teendingsproceduren skal systemet overvages for fejl. Hvis der opdages fejl, skal der slukkes for ESS, og der skal rettes op pa fejlene, hvorefter
proceduren genoptages.
* Hvis batterierne er helt afladede eller overafladede under installationen og idriftszettelsen af systemet, oplades batterierne omgaende for at forhindre skader
som felge af overafladning.
* Opbevaring af batterier med lav SOC kan forarsage skader som fglge af overafladning. Oplad batterierne omgaende for at forhindre skader.
* Hvis ESS ikke er blevet anvendt i seks maneder eller laengere efter installationen, skal det kontrolleres og testes af fagfolk, inden det seettes i drift.
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* Elektril6ogi vai lihise valtimiseks kandke isoleeritud kindaid ja t&oriistu.
« Sissellilitamise ajal jélgige, kas slsteemil on rikkeid. Kui avastate rikked, liilitage ESS valja, parandage rikked ja jatkake tegevusega.
* Kui akud on stisteemi paigaldamise ja kasutuselevétu ajal taielikult vai liigselt tiihjenenud, laadige need kiiresti, et valtida tletlihjenemisest tulenevaid
kahjustusi.
* Madala laadimisolekuga akude hoiustamine vdib liletlihjenemise tttu pdhjustada kahjustusi. Laadige akud kahjustuste valtimiseks kiiresti tdis.
* Kui ESS-i pole parast paigaldamist kuus kuud vdi kauem kasutatud, peavad spetsialistid seda enne kasutamist kontrollima ja testima.

+ Kaytd eristettyja kdsineita ja eristettyja tyokaluja sdhkoiskujen tai oikosulkujen valttamiseksi.
* Tarkkaile jarjestelmaa vikojen varalta virran paallekytkennan aikana. Jos havaitset vikoja, sammuta ESS:n virta, korjaa viat ja jatka sitten toimenpiteita.
* Jos akut ovat tdysin tyhjentyneet tai ylipurkautuneet jarjestelman asennuksen ja kdyttdonoton aikana, lataa akut viipymatta valttaaksesi ylipurkautumisen
aiheuttamat vauriot.
» Akkujen sdilyttaminen alhaisella SOC:lla voi aiheuttaa vaurioita ylipurkauksen vuoksi. Lataa akut viipymatta valttaaksesi vauriot.
* Jos ESS on ollut kdyttamatta kuusi kuukautta tai pidemp&dan asennuksen jalkeen, ammattilaisten on tarkastettava ja testattava se ennen kayttoa.
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C nomoLyTa Ha MynTULET NpoBepeTe 4anu NPOMEHINBOTOKOBOTO
HanpexeHue e B HOpMasnHusl AManasoH.

Provjerite je li izmjeni¢ni napon unutar normalnog raspona upotrebom
multimetra.

Pomoci multimetru zkontrolujte, Ze napéti AC je v normalnim rozsahu.

Kontrollér, at vekselstremsspaendingen er inden for det normale interval ved
hjeelp af et multimeter.

Kontrollige multimeetri abil, et vahelduvpinge oleks normaalses vahemikus.
Tarkista yleismittarilla, ettd vaihtovirtajannite on normaalialueella.

Q Kntou 3a criomaraTeniHo 3axpaHBaHe Ha pasnpeaenuTenHus wrad @ Kntou 3a 060 pasnpefeneHne Ha MOLLHOCTTa Ha
Ha KneHTa pasnpefenuTenHus Wkad Ha KnMeHTa
ER Prekida¢ za pomocno napajanje ormarica za distribuciju energije Prekidac za opcu distribuciju energije ormarica za distribuciju
korisnika energije korisnika
Spinac¢ pomocného napéjeni rozvodné skiiné zakaznika Spinac obecného rozvodu rozvodné skiiné zakaznika
Kontakten til hjeelpestromforsyning i kundens stremfordelingsskab Overordnet stromfordelingskontakt i kundens

Kliendi elektrienergia jaotuskapi lisatoite liliti
Asiakkaan virranjakelukaapin lisavirtakytkin

stremfordelingsskab
Kliendi elektrienergia jaotuskapi iildine toiteliliti
Asiakkaan virranjakelukaapin yleinen virtakytkin
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Mplv eykataotroete 1oV e§OMALOHO, SlaPAcTe TPOCEKTLIKA TO EYXELPiISIO XprioNg, yia va e§oikelwbeite pe TIg TANPodopieg TOU TTPOIOVTOG KAl TG
npodulagelg aspaleiag. H eyydnon tou mpoiovrog Sev kaAUmiel {npiég otov §OTMALGHO TTOU TpoKaAoUvial amd pn tpnon Iwy odnywwyv
amnofnkevong, petapopag, eykatdaotaong kat xpriong mouv kabopifovral o€ avto 1o £yypado Kal oto €yXELPpiSlo Xprong. Zapwote tov kwdiko QR ato
e€wdLANO auTou tou eyypddou, yla va Seite To eyXeLpiSLo Xpriong Kat tig podulaselg acdaieiag. Ot TAnpodopieg oto apdv éyypado UTIOKELVTAL OE
aAhayn xwpig eidomoinon. ‘Exel kataBAnOei kabe poomdbela yla tnv mpoetolpaacia tou mapoviog yypddou wote va dilacdallotei n akpifela tou
TepLEXOpEVOU, AANA OAEG oL SNAWOELG, oL TTANPOdOPIEG KAl Ol CUCTATELG O€ aUTO To £yypado Sev amoteAoUV Kavevog idoug eyyonon, pnt i
OUVETIAYOUEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
ovintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a jelen dokumentum boritéjan taldlhaté QR-kédot a
felhaszndléi kézikdnyv és a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok el6zetes tajékoztatds nélkil valtozhatnak. A
dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések,
informacidk és ajanlasok nem mindsiilnek kozvetlen vagy kdzvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas rapigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta
garantija neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas,
transportésanas, uzstadiSanas un lietoSanas noradijumus. Skené&jiet QR kodu uz st dokumenta priek3éja vaka, lai apskatitu lietotaja rokasgramatu un
drogibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek$éja bridinadjuma. Sagatavojot 3o dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai
nodroSinatu ta satura precizitati, tomér 3aja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju - ne tieSu, ne
izrietoSu.

PrieS montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty laikymo, transportavimo,
jrengimo bei naudojimo gairiy. Nuskaitykite $io dokumento virdelyje esantj QR koda, kad perZiGrétuméte naudotojo vadova ir saugos priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati keiciama neprane3us. Rengiant §j dokumenta, visomis iSgalémis stengtasi uZztikrinti jo turinio tiksluma, taciau né
vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

MNpen MOHTUpaH-ETO HA OMpeMaTta, BHUMATeIHO NPOYMTajTe ro MPUPAUHMKOT 32 KOPUCHULM 3a Aa Ce 3ano3HaeTe co uHdopMaLmuTe 3a NPOU3BOAOT U
6e36eJHOCHMTE MepKM Ha NpeTnasnueocT. FapaHuujaTa 3a NPoM3BOAOT He NMOKPUBa OLUTETYBak:€ Ha ofpemara npeAusBUKaHO Nopaau
HenpuapXxyBakbe A0 HaCOKUTE 3a CKMaAupare, MPeHOC, MOHTUPaH-e U KOPUCTEH:E LUTO Ceé HAaBeAEeHU BO OBOj AOKYMEHT U BO MPUPAYHMKOT 3a
KopucHULM. CkeHupajTe ro QR-KOAOT Ha KopULIATa Of, 0BOj AOKYMEHT 3a Aa ro nperneaaTte NpuMpaYyHUKOT 38 KOPUCHWULM 1 6e36eJHOCHUTE MepKM Ha
npeTnasnueocT. MiHcopMaLuumnTe BO OBOj AOKYMEHT MOXe a 61aaT n3meHeTy 6e3 M3BecTyBake. HanpaBeHu ce cuTe Hanopw rnpu NMoAroToBKaTa Ha oBoj
[IOKYMEHT 3a [1a Ce OCUTYpY TOUYHOCTa Ha COAPXKUHATA, HO CUTe U3jaBu, MHGOPMaLMK U NMPenopakn BO OBOj AOKYMEHT He NpeTcTaByBaaT HWKAKBA rapaHLuja,
M3peyHa M nocpeaHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStec¢enja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kod na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere
bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijezu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se
obezbijedila ta¢nost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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Epdavion mpoidoviog Gaminio ivaizda

Termék megjelenése W3rnep, Ha nponssopoT
Produkta izskats Izgled proizvoda

Ot 8ladikaoieg eykataotaong kat o0vdeong kaAwdiou yia Siapopa
Hovtéha ESS eival og peyalo Babuod ot idieg. OL elkdveg oto tapov
éyypado mpoopifovrat pévo ya avadopd.

C [ — ®

A kulonb6zé ESS-modellek telepitési és kabelcsatlakozasi eljarasai

nagyrészt azonosak. A dokumentumban szereplé abrak csak
tdjékoztato jelleglek.

modeliem lielakoties ir vienadas. Saja dokumenta sniegtie attéli ir
paredzéti tikai uzzinai.

=

=

=

Jvairiy ESS modeliy jrengimo ir kabeliy prijungimo procedaros i$
esmés yra vienodos. Siame dokumente naudojami skaiciai yra tik
informacinio pobudzio.

(SR

UzstadiSanas un kabelu pievienoSanas procediras dazadiem ESS

MocTankuTe 3a MOHTUpak-e U NMOBp3yBakbe Ha KabnuTe 3a pasnuuHK
Mopenu Ha ESS ce nctu Bo ronema mepa. Vinyctpauumte Bo 0BOj
[IOKyMEHT ce camo 3a UHdopmMaLyja.

Postupci montaZe i povezivanja kablova su pretezno isti za razlicite
modele ESS uredaja. Cifre u ovom dokumentu su samo za referencu.

EEse—eeee
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Adsleg eykatdotaocng Kal cuvinpnong Montavimo ir prieZiliros proSvaisa
2 Telepitési és karbantartasi térkozok PacTojaHuja 3a MOHTUpaH:€ U oapXyBaHse

Uzstadisanas un apkopes attalumi Razmaci za montaZu i odrZavanje
2400mmI 2400mmI > 100 mm
— |
2750 mm 2100 mm > 750 mm 2100 mm
- | R EEE—— | [
% 130° 130° 130° 130°
2 2500 mm
2 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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TomoBétnon tou ESS ESS diegimas

Az ESS telepitése MoHTupare Ha ESS
ESS uzstadisana Instalacija uredaja ESS

48 Kpatote owotd 1o eMavw KAAUPPA TG EWTEPLKAG ouoKeuaoiag, kabwg Ba xpnotporotnBei yla va SleukoAuvBei o evtomopog tou ESS.
Megfeleléen &rizze meg a kilsé csomagolas felsé boritéjat, mivel ez megkonnyiti az ESS helyének meghatarozasat.
Saglabajiet areja iepakojuma augséjo parsegu, jo tas tiks izmantots, lai atvieglotu ESS novietoSanu.

il Tinkamai saugokite virutinj iSorinés pakuotés dangtelj, nes jis bus naudojamas palengvinti ESS vietos nustatyma.

>l S
HEEEHE

MpaBunnHO cknagupajTe ro ropHUOT Kanak o/, HaABOPELLHOTO NaKyBaHe 6uaejku Ke ce KOPUCTY 3a [Aa ro ONECHW NoCTaByBaHeTo Ha ESS.

Pravilno ¢uvajte gornji poklopac spoljnog pakovanja jer ¢e se koristiti za lak3e lociranje ESS uredaja.
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Mnv adaipeite pia aiéta amnd 1o ESS mou €xel avuPpweei otov agpa.
BeBaiwbeite 6t 1o ESS eival tomobetnpévo oto édadog mpLv apaipéoete
mv maAéta.

Ne tavolitson el raklapot a levegébe emelt ESS-rél. Ugyeljen arra, hogy az
ESS le legyen helyezve a foldre, miel6tt eltavolitja a raklapot.

nonemsanas parliecinieties, vai ESS ir novietots uz zemes.

Nenuimkite padéklo nuo ore pakeltos ESS. Prie$ nuimdami padékla

Nenonemiet paleti, kamér ESS atrodas pacelta stavokli. Pirms paletes
uztikrinkite, kad ESS stovéty ant Zemés.

He oTcTpaHyBajTe naneta og ESS wto e noagunrHat Bo Bo3gyx. ESS mopa
fa 6uae noctaBeH Ha 3emja npeq, Aa ja OTCTpaHWUTe nanetaTa.

Nemojte uklanjati paletu iz ESS-a podignutog u zrak. Provjerite je li ESS
postavljen na tlo prije uklanjanja palete.

Adalpéate OAEG TIG TIAAKEG TOTIOBETNONG TOU TIEPOVODHOPOU aAvVUPWTLKOU.
(Eav xpnotuoroleitat tepovodopo avuPwrikd yia tn petakivnon tou ESS,
ol TTAAKEG ToTtoBETNONG OTNV TIAELPA ATIO TNV oTToia £XOUV el0axBei ot
TIPOUVEG TIPETIEL Va adatpebBolv PETA T otepéwan tou ESS.)

Tavolitsa el a villastargonca 6sszes pozicionald lemezét. (Ha villastargoncat
hasznalnak az ESS mozgatasahoz, az emeldvilla beillesztésének oldalan lévé
pozicionald lemezeket el kell tavolitani az ESS régzitése utan.)

Nonemiet visas autokravéja pozicionéSanas plaksnes. (Ja ESS parvietosanai
tiek izmantots autokravéjs, péc ESS nostiprinaanas janonem
pozicionésanas plaksnes, kas atrodas taja pus€, kura tiek ievietotas daksas.)

Nuimkite visas Sakinio krautuvo padéties nustatymo plokstes. (Jei ESS
perkeliama 3akiniu krautuvu, uzfiksavus ESS, reikia nuimti padéties
nustatymo plokstes, esancias toje puséje, i$ kurios jkiSami virbai.)

H

OTcTpaHeTe r1 cuTe NIoYM 3a NO3NLMOHUPakbe Ha BUbYLLKAPOT. (AKo ce
KOPUCTU BU/bYLLKaP 3a NpemecTyBare Ha ESS, nnounTe 3a no3numnoHuparse
Ha CTpaHaTa 0f, KOjallTo ce BMeTHyBaaT BU/bYLLKUTE MOpa [a ce OTCTpaHaT
oTkako ESS Ke ce npuuspctn.)

Uklonite sve ploge za pozicioniranje viljuskara. (Ako se za pomjeranje ESS-a
koristi viljuskar, ploce za pozicioniranje na strani sa koje se ubacuju viljuske
moraju se ukloniti nakon Sto je ESS osiguran.)
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Plan 1
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[ql Tlepavog: ikavotnta avopwong = 3 t, aktiva Asttoupyiag 2 2 m. H avupwiikn IKavetnta Twv IHAVIWY TIPETTEL va ival HeyaAlTepn amo 1o TPUTAActo
TOU HEYLOTOU BApOUG TOU VIOUAATTLoU.

[ =

Daru: emelSkapacitds > 3 t; hatésugar = 2 m. A hevederek teherbirdsdnak nagyobbnak kell lennie, mint a szekrény maximalis stlyanak haromszorosa.
(A Celtnis: telfera kapacitate > 3 t, darba radiuss > 2 m. Stropju celtspéja ir vairak neka tris reizes lielaka par skapja maksimalo svaru.
A8 Kranas: keliamoji galia > 3 t; veikimo spindulys > 2 m. Stropy keliamoji galia turi bati daugiau kaip tris kartus didesné uz didZiausia spintos svor;.

< I
= C

KpaH: kanauuTeT Ha NoaurHyBarse > 3 t, paguyc Ha paboTa > 2 m. KanauuTeToT Ha NOAUTrHYBake Ha jaxknkbata Tpeba Aa 6uae TpunaTi Noronem og,
MakKCMMasiHaTa TeXMHA Ha OpMaHoT.

Dizalica: nosivost > 3 t, radni radijus > 2 m. Kapacitet dizanja priveznica treba da bude tri puta vedi od teZine kucista.
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Plan 2
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550-600 mm

550-600 mm

* Tepavog ikavotnta avupwong = 3 t, aktiva Aettoupyiag = 2 m.

* H avupwtikn kavotnta wv IHAVIWY TIPETEL va gival Heyailtepn amo 1o TpAdcio
TOU péyloTou BAapoug Tou viouAaroU.

* Mn XxpnoloTIoLEiTE HETAAAIKOUG INAVTEG, OTIWG LLAVTEG oupHATtdoXolVwWY amno xaiufa,
yia va arnopUyete {NULA otnv emdavelakn emiotpwaon tou Baiapou.

* ‘Otav xpnotporololvial ateA&iwTol IHAVIEG yia avipwon, Befaiwbdeite ot oL IHAVTEC
eivat Sepévol opl{dvia yla va ouykpatouv pe acdpdAela tov Baiapo.

» Daru: emel6kapacitads > 3 t; hatésugar =2 m.

* A hevederek teherbirasanak nagyobbnak kell lennie, mint a szekrény maximalis
sulyanak haromszorosa.

» Ne hasznaljon fém hevedereket, példaul acélsodronykotél-hevedert, igy elkerilheti a
szekrény feliileti bevonatdnak sériilését.

» Ha végtelen hevedert hasznal az emeléshez, ligyeljen arra, hogy a hevederek
vizszintesek legyenek megkotve, hogy biztonsagosan rogzitsék a szekrényt.

 Celtnis: telfera kapacitate > 3 t, darba radiuss > 2 m.

 Stropju celtspéja ir vairak neka tris reizes lielaka par skapja maksimalo svaru.

« Lai izvairitos no skapja virsmas parklajuma bojajumiem, neizmantojiet metala cilpas,
pieméram, térauda troses cilpas.

« Ja pacel3anai tiek izmantotas aplveida cilpas, nodroSiniet, lai cilpas biitu sasietas
horizontali ta, lai dro3i spétu noturét skapi.

« Kranas: keliamoji galia > 3 t; veikimo spindulys > 2 m.

 Stropy keliamoji galia turi bati daugiau kaip tris kartus didesné uz didZiausig spintos
svorj.

* Nenaudokite metaliniy stropy, pvz., plieniniy trosy, kad nepaZeistuméte spintos
korpuso pavirSiaus dangos.

« Jei kélimui naudojama stropy kilpa, ji turi bati suriSta horizontaliai, kad patikimai
laikyty spinta.

* KpaH: kanauuTeT Ha NogurHyBarse > 3 t, paguyc Ha pabota = 2 m.

* KanauuTeToT Ha NoAurHyBarbe Ha jaxurbaTta Tpeba Aa 6uhe TpunaTtvi Noronem og,
MaKCMMarnHaTa TeXMHa Ha OpMaHoT.

* He kopucTeTe MeTarnHu jaXwHba, Kako LUTO Ce Caju Of, YeIMUHN XKUY, 3a A
n3berHeTe OLITETyBaHe Ha MOBPLUMHCKMOT C/10j HA OPMaHOT.

*+ Kora ce kopucTaT jaxviba 6e3 3aBpLUETOK 33 NoAUrHyBakbe, Tve Tpeba Aa 6ugat
BP3aHW XOPU30HTAsHO 33 Aa ro ApXaT opMaHoT 6e36eaHo.

« Dizalica: nosivost > 3 t, radni radijus > 2 m.

» Kapacitet dizanja priveznica treba da bude tri puta veéi od teZine kucista.

» Nemojte koristiti metalne priveznice, kao sto su priveznice od Celi¢ne Zice, da biste
izbjegli ostecenje povrsinskog premaza kudista.

» Kada se za podizanje koriste beskonacne priveznice, uvjerite se da su priveznice vezane
horizontalno kako biste bezbjedno drzali kuciste.
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Plan 3
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Nepovodopo avuPwtikd oxnua: pépovoa ikavotta = 4 t
Targonca: teherbirds > 4 t

Autokravéjs: nestspéja > 4 t

230-300 mm
Sakinis krautuvas: keliamoji galia > 4 t

I
HEBEHHE

Burbyllkap: KanauuTeT Ha HOCUBOCT > 4 t

Viljuskar: nosivost = 4 t
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* Edv 10 ESS ¢V gival tormobetnpévo otabepd, XpnoLHOTIOOTE £vay anootatpa yla va opl{ovilwoete to ESS mplv 1o acdpalioste.
* BeBawbeite 6t oL Bpayioveg ayklpwaong EXouv eykataotabel kal otepewbel cwotd xpnolporowwviag BISeg yia tnv amotporr| tng mwong tou Baldapouv
Kal TG Kataotpodrg ToU O€ aKpaieg CUVONKEG, OTIWG OELOKOUG.
* EAv o xwpog oto Ttiow péPog Tou ESS eival avemapknig yla tn Siavolgn omwv oto £5adog, xpnoloTotnote 1o Mpdypappa 2 yla va acpalioete 1o ESS.

* Ha az ESS nincs stabilan elhelyezve, rogzités el6tt egy tavtartéval allitsa vizszintbe az ESS-t.
* Gondoskodjon arrdl, hogy a rogzité vasalatok a csavarokkal megfeleléen vannak felszerelve és rogzitve, hogy megelézze a szekrény leesését vagy sériilését
szélséséges koriilmények kdzott, példaul foldrengés esetén.
* Ha az ESS hatsé részén nincs elég hely a talajon lévé lyukak kifurdsdhoz, hasznélja a 2. tervet az ESS rogzitése érdekében.

* Ja ESS netiek pozicionéts stabili, izmantojiet starpliku, lai pirms nofikséSanas limenotu ESS.
* Parliecinieties, vai enkurkronsteini ir pareizi uzstaditi un drosi nostiprinati ar skrivém, lai novérstu skapja apgasanos un bojajumus ekstremalos apstaklos,
pieméram, zemestrices laika.
* Ja telpa ESS aizmuguré nav pietiekama urbumiem uz zemes, ESS nostiprinasanai izmantojiet 2. planu.

« Jei ESS padétis néra stabili, prieS pritvirtindami ESS, naudokite tarpine, kad iSlygintuméte ESS.
« UzZtikrinkite, kad inkariniai laikikliai baty tinkamai sumontuoti ir pritvirtinti varZtais, kad spinta ekstremaliomis salygomis (pvz., Zemés drebéjimo metu)
nenukristy ir nebdty sugadinta.
« Jei vietos ESS uZpakalinéje dalyje nepakanka skyléms Zeméje iSgrezti, ESS pritvirtinti naudokite 2 plana.

* Ako ESS He e noctaBeH cTabuniHo, KopucTeTe pa3fesHuK 3a Aa ro HuBenupate ESS npen Aa ro npuuspcTuTe.
* [pXxauuTe 3a NpuLBpcTyBarbe Tpeba Aa 6maaT NpaBUIHO MOHTUPAHU U NPULBPCTEHU CO KOpUCTerbe LWpad)OBM 3a Aa Ce Crpeyn opMaHoT Aa nagHe U Aa
Ce OLWTeTN BO eKCTPEMHM YC/TOBM, KAKO LUTO Ce 3eMjoTpecy.
* AKO NpocTopoT Ha 3aA4HMOT Aen of ESS He e foBoNneH 3a Aynyerse Aynky Ha nogsoraTta, kopucrete ro naH 2 3a ga ro npuuspctute ESS.

» Ako ESS nije stabilno postavljen, koristite odstojnik da izravnate ESS prije nego $to ga pricvrstite.
* Uvjerite se da su ankeri pravilno postavljeni i pri¢vrs¢eni pomocu vijaka kako biste sprijecili da kuciSte padne i da se oSteti u ekstremnim uslovima kao Sto
su zemljotresi.
» Ako prostor na zadnjoj strani ESS-a nije dovoljan za bu3enje rupa na tlu, koristite Plan 2 da osigurate ESS.
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Plan 2
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[ Otav avuywvete €va ESS tou omoiou to mtiow kat to mAdl Ba eival otpappéva mpog dAAa ESS, xpnotpormoliote toug Bpaxioveg aviPpwong avtwv twyv ESS.

Amikor olyan ESS megemelése torténik, amelynek a hatulja és oldala masik ESS-ek felé fog nézni, haszndlja ezen ESS-ek emeldkarjait.
Pacelot ESS, kura aizmugure un sani ir pavérsti pret citiem ESS, izmantojiet o ESS pacel3anas kronsteinus.

Il Keldami ESS, kurios galiné ir Soniné pusés bus prie kity ESS, naudokite ty ESS kélimo laikiklius.

H IH H Ed B
HEBE

Kora nogurHysaTte ESS umjaluTo 3aaHa M CTpaHUYHa CTpaHa Ke 6uaaT CBpTeHW KOH Apyru ESS, kopucTeTe rv apxavuute 3a noaurHyBarbe Ha Tue ESS.

Kada podiZete ESS ¢ija ¢e zadnja i bo¢na strana biti okrenute prema drugim ESS-ovima, koristite nosace za podizanje tih ESS-ova.

(&
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TomoBétnon KaAwsiwyv yeiwong JZeminimo kabeliy jrengimas

Foldkabelek telepitése MoHTUpare Ha KabnuTe 3a 3a3emjyBame
Sazeméto kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za uzemljenje

Plan 1

Movortpnvo e§wtepikd KaAwdio xaAkoU/alouptviou emevBUpEVO e XAAKO/KpApatog alouptviou (Ttpogtolpadetal amo Tov TeAATn)
Egyvezetékes kiltéri réz/rézbevonati aluminium/aluminiumé&tvozet kabel (az Ggyfél altal el6készitve)

Vara/vara parklajuma aluminija/aldreja viendzislas kabelis (nodro3ina klients)

Viengysliai lauko variniai / variu dengto aliuminio / aliuminio lydinio kabeliai (paruosia klientas)
EnHoxuneH HapBopelleH kaben of 6akap/anyMuHuym obnoxeH co 6akap/nerypa o, anyMuHuym (MOArOTBEH Of, KIIMEHTOT)

JednoZilni spoljni kabl od bakra / bakrom obloZenog aluminijuma / aluminijumske legure (priprema kupac)

~

N D

%—’@? +L+3 mm L

S: 25-50 mm?  ®: 15-17.6 mm

M12 OT/DT
\_ J

(A) AikTuo Yeiwong TeAdatn
Ugyfél foldelshalozata
Sazeméts klienta elektrotikls

Kliento jZeminimo tinklas
Mpexa Ha nopasnorata of, KOPUCHVUKOT

MreZa uzemljenja kupca
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Q Emtirtedo pUANO xaAuBa emKaAAUUPEVO pE PeuSAPYUPO €V BEpUW
(Ttpoetolpadetat amo Tov TEAATN)
T(zihorganyzott, cink bevonatu lapos acéllemez (az tgyfél altal
el6készitve)
Plakana karsti cinkota térauda loksne (nodrosina klients)
Karstuoju cinku dengtas plokscias plieno lakStas (paruosia klientas)
TonnoBanaHa pamHa YefniMyHa naoya o610XKeHa €O UMHK (NoAroTeeHa
0/, KOPUCHUKOT)
[@\IX] Ravni Celi¢ni lim pocinkovan galvanizacijom (priprema kupac)
@ Aiktuo yeiwaong TeAatn
Ugyfél foldelshalézata
Sazeméts klienta elektrotikls
Kliento jzeminimo tinklas
Mpexa Ha nognoraTa of, KOPUCHUKOT
Q MreZa uzemljenja kupca
ng@
(B
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TomoBétnon KaAwsiwyv Kabeliy montavimas

PE-kabelek telepitése MoHTUpare Kabnu
Kabelu uzstadisana Postavljanje kablova

38 To péyebog Tou KaAwdiou TIPETEL VA CUPMOPPUIVETAL HE Ta TOTIKA TIpdTUTIA KaAwSiwv. Ot Ttapdyovieg ou emnpeadouv v MmMAOYK ToU KaAwdiou
TEPIAAUPAVOUV TO OVOUAOTIKO pela, TOV TUTIO kaAwdiou, Tn A&ttoupyia SpopoAdynong, tn Beppokpacia TepIBAAAOVTOG Kal TN HEYLOTN AVAUEVOUEVN
ATWAELA YPAUUAG.

I
C

A kabel méretének meg kell felelnie a helyi kabelszabvanyoknak. A kabel kivalasztasat befolyasolé tényez6k kozé tartozik a névleges aram, a kabeltipus, az
Utvalasztasi méd, a kornyezeti h6mérséklet és a maximalis varhaté vezetékveszteség.

<

Kabelu izmériem jaatbilst vietéja standarta kabeliem. Faktori, kuri ietekmé kabela izvéli, ieklauj nominalo jaudu, kabela tipu, vilkSanas metodi, apkartéjas vides
temperattiru un maksimalo sagaidamo linijas zudumu.

(Bl Kabelio dydis turi atitikti vietinius kabeliy standartus. Kabelio pasirinkimui jtakos turi Sie veiksniai: vardiné srové, kabelio tipas, marSruto parinkimo rezimas,
aplinkos temperatdra ir didziausi tikétini linijos nuostoliai.

H

lFonemuHaTa Ha kabenoT Mopa Aa OAroBapa Ha NoKanHWTe cTaHAApAM 3a kabnu. Mefy cakTopuTte WTO BNMjaaTt Bp3 M360poT Ha kabnute cnafaat
HOMWHanHaTa CTpyja, TUNoT Ha KabnuTe, peXnMOT Ha CNpoBeyBakbe, TeMrnepaTypaTa Ha OKOIMHaTa M MakcMariHaTa OYeKyBaHa IMHKUCKa 3aryba.

Veli¢ina kabla mora da bude u skladu sa lokalnim standardima za kablove. Faktori koji uticu na izbor kabla uklju¢uju nominalnu struju, tip kabla, rezim
odredivanja putanje, temperaturu okoline i maksimalni ocekivani gubitak linije.

~

8 KaAwdio tpododoaiag PCS (poetoipadetal and tov meAdtn)
PCS-tapkabel (az tgyfél biztositja)
PCS elektribas kabelis (nodrosina klients)

il PCS maitinimo kabelis (paruosia klientas)

H IE B EE B
! <jc

Kab6en 3a HanojyBare 3a PCS (noaroTBeH oA KOPUCHUKOT)

?
(@\I3] Kabl za struju PCS (pribavlja kupac
$:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT e | (pribavija kupac)
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KaAwdio tpododoaiag yia tn Bondnukn apoxn tpododoaiag amd 1o diktuo (poetoadetal and tov
TeAATn)

Tapkabel a haldzatrél vald kiegészité aramellatashoz (az tigyfél biztositja)

L Elektribas kabelis paSpatérina elektroapgadei no energotikla (nodroSina klients)
18 Maitinimo kabelis papildomam maitinimo 3altiniui i3 tinklo (paruo3ia klientas)
Kaben 3a HanojyBarbe 3a MOMOLUHOTO HanojyBakbe 0of, MpexaTa (MoAroTBEH 0f, KOPUCHUKOT)

ac
HEBE H

S: 6-25 mm? M6 OT/DT

0
=4
=

Kabl za struju za dodatno napajanje iz mreZe (pribavlja kupac)

KaAwdio oxvog AC e10680u tpododotikol adldhetrtng mapoxng (UPS) (Ttpoetolpdletal amnd tov mehdn)
UPS AC bemeneti tapkabel (az tigyfél altal el6készitve)

(A" UPS ieejosas mainstravas barosanas kabelis (nodrosina klients)

N\ L O 4 UPS kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelis (paruosia klientas)
- -
o N&257 Kaben 3a HanojyBarbe 3a Bne3Ha HamsMeHWYHa cTpyja 3a UPS (noaroteeH of KOPUCHUKOT)

Ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom za UPS (priprema kupac)

d I= Ilm
= (=] L

(@)
P4
X

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT

OWPAaKIOPEVO KAAWSL0 LOVAG AEITOUPYIAg TECOAPWY ) OKTW TIUPAVWY WE HAKOG KOUATOG petadoong 1310
__ nm (rpoetoipdletal and tov meAdtn)

Négy- vagy nyolccsatornas, 1310 nm-es atviteli hulldmhosszisagu, pancélozott, egymddusi kabel (az tgyfél
altal el6készitve)

Cetrdzislu vai astondzislu arméts vienmoda kabelis ar 1310 nm parraides vilpu garumu (nodrogina klients)

‘ Keturiy gysly arba astuoniy gysly vienmodis Sarvuotas kabelis, kurio perdavimo bangos ilgis 1310 nm
(paruosia klientas)
®:<18mm YeTUpWXXUIIEH UM OCYMXWUIIEH NMLHACT Kaben co 6paHoBa Ao/kMHa Ha npeHoc og, 1310 nm (noAroTeeH of

KOPUCHUKOT)

CetvoroZilni ili osmoZilni oklopljeni optiki kabl sa jednim reZimom i talasnom duZinom prenosa od 1310 nm
(priprema kupac)
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ToroBétnon kaAwsdiwv oxvog PCS PCS maitinimo kabeliy montavimas

PCS-tapkabelek telepitése MoHTUparbe Kabnu 3a HanojyBakse Ha PCS
PCS barosanas kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za napajanje PCS-a
lll

~
9 55-65.5 mm

40-55 mm
25-35 mm

r
\.

Q NTOUAATTL KaTavourg 1ox00G
Villamos elosztészekrény

Elektroenergijas sadales skapis

Maitinimo paskirstymo spinta

OpMaH 3a pacnpegen6a Ha HanojyBareTo

Razvodni ormar M12 /bq,
X 9 )
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A kiegészits tapkabelek telepitése
Instalé papildu stravas padeves kabelus

Plan 1

~

>

Q NtouAdrt katavopng tox0og
Villamos elosztészekrény
Elektroenergijas sadales skapis
Maitinimo paskirstymo spinta
OpMaH 3a pacnipefen6a Ha HarnojyBarbeTo

Razvodni ormar

TomoBétnon kaAwdiwv tpododociac Bondntikig toxVLOC Pagalbiniy maitinimo kabeliy jrengimas

MoHTUpatbe ka6 3a MOMOLLHO HamMojyBakse
Instaliranje kablova dodatnog napajanja
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.

H Bondntikn Ttapoxn oxvog propei va AndOei péow tou akpodéktn PCS Lovo 6tav n ovopaoTikn
tdon diktbou gival pikpdtepn 1 ion pe 415 V. Aladopetikd, ol cuokeuég Ba uttootolV BAABN. Eav o
YEVIKOG SLakAOTITING KAtavoung LloxVog Tou TIEAATN eival amevepyorotnpuévog, n Bondntikn tapoxn
1oxVOoG tou ESS Ba amoouvdebei.

A kiegészits tapegység csak akkor érhet6 el a PCS-csatlakozon keresztiil, amikor a névleges haldzati
feszliltség 415 V vagy alacsonyabb. Ellenkez6 esetben a készlilékek karosodast szenvednek. Ha az
lgyfél altalanos arameloszté kapcsoldja ki van kapcsolva, az ESS kiegészit6 tapegysége
levalasztésra kerdl.

Papildu barosanas avotu, izmantojot PCS spaili, var izveidot tikai tad, ja nominalais tikla spriegums
ir mazaks neka vai vienads ar 415 V. Pretéja gadijuma ierices tiks bojatas. Ja klienta galvenais
jaudas sadales slédzis tiek izslégts, ESS papildu barosanas avots tiks atvienots.

Pagalbinj maitinima per PCS gnybtg galima gauti tik tada, kai vardiné tinklo jtampa yra Zemesné
arba lygi 415 V. PrieSingu atveju bus sugadinti jrenginiai. Jei kliento bendrasis elektros energijos
paskirstymo jungiklis iSjungiamas, ESS pagalbinio maitinimo Saltinis atjungiamas.

MoMOLLHOTO HanojyBaHe MOXe Ja ce fo6ve npeky TepMuHanoT 3a PCS camo kora HOMUHaNHUOT
HaroH oA MpeXxaTa e nomasn unu egHakos Ha 415 V. Bo cnpoTuBHO, ypeauTe Ke ce owiTeTaT. AKO ce
MCKy4M NMpeKMHYBaYoT 3a pacnpenenba Ha raBHOTO HaMojyBae of, KOPUCHUKOT, Ke ce npekuHe
NoBp3yBaH-€TO CO MOMOLLUHOTO HanojyBakse Ha ESS.

Pomoc¢no napajanje se moZe dobiti preko PCS terminala samo kada je nazivni mreZni napon manji
ili jednak 415 V. U suprotnom, uredaji ¢e se ostetiti. Ako je korisnikov opsti prekidac za distribuciju
struje iskljuen, pomoc¢no napajanje ESS-a ¢e biti iskljuceno.
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Nepertraukiamo maitinimo Saltiniy kabeliy jrengimas

p
ToToBétnon KaAwsiwv tpodoSoTikol) aSIAAETTING
(kai naudojama ne elektros tinkle)

mtapoxng (UPS) (Zevaplo ektdg Siktvou)
MoHTuparse UPS-kabnu (cLeHapuo Kora He e NoBpP3aHo Ha

UPS-kabelek telepitése (halézaton kiviili
forgatékonyv) Mpexa)
UPS kabelu uzstadiSana (arpuselektrotikla scenarijs) Postavljanje kablova za UPS (scenario za napajanje van mreZe)
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(1) (@ b
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(Neprivaloma) ,SmartLogger” montavimas

(NMpoaipetikd) ToroBétnon tou SmartLogger
(MN360pHO) MoHTUparse Ha SmartLogger
(Nije obavezno) Instaliranje uredaja SmartLogger

(Opcionalis) A SmartLogger telepitése
(Neobligati) SmartLogger uzstadisana
(O ‘ M3 M4 h ) T (
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L
i i i ‘(}""
=
f M4
©4 O J J\
( RCM )
[ [o]
&L,
F gnn=ng
WANT/LAN1 [ —
b BREE . S «\@\
S ———
[WAN1/LANT] [TRSD] _ Y,
?j 5
& Q) °
WAN] 27 o° (]
NI (O e e
DC IN
79 12V,1A
T JEm o
J
J

.

151




AuTokOAANTA Sepatika kaAwdiwv (rpoetolpadovial amod 1ov TeAATn)
Ragasztds kabelkotegeldk (az ligyfél altal beszerezve)

W4 Lipo3as kabelu savilces (nodrosina klients)

(8 Lipnieji kabeliy dirZeliai (kliento)

< —iIlm
= (= L

NennuBu cTeru 3a kabnu (NMOArOTBEHU 0f] KOPUCHMKOT)
Ljepljive kablovske vezice (pripremio kupac)

(B) Kepaia 4G (Tipoalpetikd) 4G antena (pasirinktinai)
4G antenna (opcionalis) AHTeHa 3a 4G (M360pHO)
4G antena (péc izvéles) 4G antena (opcionalno)

@ Kapta SIM (rtpoetopaletal améd tov eAdtn. To punviaio makéto
SeSopévwy NG Kaptag SIM Tpérel va TAnpoi Ti§ anattioeLg g
OUOKEUNG.)

SIM-kartya (az ligyfél 4ltal beszerezve. A SIM-kartya havi
adatcsomagjanak meg kell felelnie a késziilék kovetelményeinek.)

SIM karte (nodrosina klients. SIM kartes ikménesa datu pakotném
jaatbilst ierices prasibam.)

SIM kortelé (kliento. Ménesinis SIM kortelés duomeny paketas turi
atitikti jrenginio reikalavimus.)

SIM-kapTuuka (MOAroTBEHa Of KOPUCHUKOT. MEeCceuH1oT naket co
nogaTouy Ha SIM-kapTuukaTta Mopa Aa v ucnonHysa 6aparbaTa 3a
ypepior.)

SIM kartica (Priprema kupac. Mjese&ni podatkovni paket SIM kartice

mora odgovarati zahtjevima uredaja.)

ST =2V
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ToroBétnon kaAwdiwv emkovwviag FE FE rysio kabeliy jrengimas
FE-kommunikaciés kabelek telepitése MoHTuparbe FE-KOMYHUKaALMCKN Kab/iu
FE sakaru kabelu uzstadiSana Postavljanje FE kablova za komunikaciju
1 12345678
’% (I3 S\ Loy )
f L L / ¢ AL L]

Plan 2

Plan 1 T‘

WANT/LANT [|oaE|a
"\ —

WANT/LANT | [ -
o> [SFP/FE

T
SmartLogger/ESS

CNR
1 NeukO-TtIOpTOKAAL Fehér és narancssarga Balts un oranZs Baltas ir oranZinis Bena n noptokanosa Bijelo-narandZasta
2 MoptokaAi Narancssarga Oranzs Oranzinis MopTokanosa NarandZzasta
3 N€EUKO-TIpAaLVO Fehér és zold Balts un zal3 Baltas ir Zalias Bena v 3eneHa Bijelo-zelena
4 MrAe Kék Zils Mélynas CuHa Plava
5 NEUKO-UTIAE Fehér és kék Balts un zils Baltas ir mélynas Bena v cuHa Bijelo-plava
6 Mpactvo zold Zals Zalias 3eneH Zelena
7 NeukO-kadé Fehér és barna Balts un briins Baltas ir rudas Bena n kadeHa Bijelo-smeda
S 8 Kadé Barna Briins Rudas KadbeHa Smeda
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Optinio pluosto rysiy kabeliy montavimas
MOHTUpakbe ONTUUKN KOMYHUKALMCKN Kabn
Postavljanje optickih kablova za komunikaciju

TomoBétnon KaAwdiwv emMKoVWVIAG OTITIKWY VWV
Optikai livegszalas kommunikéciés kabelek telepitése
Optiskas Skiedras sakaru kabelu uzstadisana

p
o

A~ | TXT-SFP1-RX1

RX2-SFP2-TX2

0 B— =B

—_—

TX1-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2|
=

ESS/SmartLogger
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ToroBétnon kKaAwsiwv umatapiwv Akumuliatoriy pakety laidy montavimas

Az akkumulatorcsomag kabeleinek telepitése MoHTupakrbe Ha kabnuTe 3a NnakeTuTe co GaTepun
Akumulatora kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za paket baterija
( )

| OO

PACK 1
| CJ
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Awadikacia apakoAovBnong
Kapcsol6dé eljaras
Uzraudzibas proceddra

Tolesniy veiksmy procediira
3aBpLuHa npoLeaypa
Kontrolna procedura
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ZTOKOG OTEYAVOTIOIiNGNG
Tomitégitt

1zolacijas tepe
Sandarinimo glaistas
KuT 3a 3anTuBamse

Kit za zaptivanje

‘Otav odppayidete TG OTEG TWV KAAWSIWY, YEUIOTE TO KEVO PETAgy
TWV KAAWSIwV pe Tov otdko ateyavoroinang. Apol odppayioete
TG OTTEG TWV KAAWSIWY, EAEYETE TIPOOEKTIKA TIG OTIEG TWV
kaAwdiwv ya va Befawwbeite 1l £xouv oppaylotei KaAd e Tov
OTOKO OTEYAVOTIOiNoNG.

A kabelnyildsok tomitésekor téltse ki a kabelek kdzotti rést a
tomitd gittel. A kabelnyilasok tomitése utan gondosan ellendrizze a
kabelnyilasokat, hogy a témité gitt teljesen lezarta azokat.

Blivéjot kabelu atveres, aizpildiet spraugu starp kabeliem ar
blivéSanas tepi. PEc kabelu atveru blivé3anas rapigi parbaudiet
kabelu atveres, lai parliecinatos, ka tas ir drosi noblivétas ar
blivésanas tepi.

Sandarinant kabeliy angas, tarpa tarp kabeliy uZpildykite
sandarinimo glaistu. UZsandarine kabeliy angas, atidzZiai
patikrinkite, ar jos patikimai uZsandarintos sandarinimo glaistu.

Mpu 3aNTMBaH-ETO HAa OTBOPUTE 3@ Kby, UCMOJTHETE O MPOLLENOT
nomery KabiuTe co KWT 3a 3anTuearse. o 3anTuBarbeTO Ha
OTBOpUTE 3a Kab/u, BHUMATENTHO MPOBEPETE M OTBOPUTE 3a Kabnu
3a [ia ce yBepwTe feKa ce 06O 3aTBOPEHM CO KUTOT 3a
3anTuBakbe.

Prilikom zaptivanja rupa za kablove, prazninu izmedu kablova
popunite zaptivnim kitom. Nakon zaptivanja rupa za kablove,
pazljivo ih provjerite da biste bili sigurni da su dobro zaptivene
zaptivnim kitom.
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"EAEYXOG TIPLY AT6 TNV £VEPyoOTIOiNGN Patikrinimas pries$ jjungiant maitinima

Bekapcsolas el6tt ellenérizze MpoBepka npen BKAyuvyBaHe
Parbaudiet pirms ieslégsanas Provjera prije uklju¢ivanja
‘EA£YX0G OTOLXEIOU Kputiipla amodoxng
O O efomiopdg eivat aBiktog kat armallaypévog and okoupld kal Eephovdiopa xpwuarog. Eav to xpwua Eedproudioel,
1 EEwTepIKo COTALOMOU ETIIOKEVAOTE TO KATECTPANHMEVO XPWHA.
O O euketeg otov e€omAlopd eival kaBapég. Ol KATECTPAUMEVES ETKETEG TIPETTEL VA AVTIKATACTABOUV.
5 EEWTEpIKG KaAWSIWY O Ta r[’eplB?\npata Kq)\w&wv elvat ae’LKm Kal Sev €xouv urmootei {nuia.
O O edkapmrol owArveg kaAwSiwv eival adiktoL
O Ta kaAwdia eivar ouvdedepéva ot oxedlaopéveg Béoelg.
. , O O akpodéxteg eival mpoetopacpévol OTwg anatteital Kat ivat ouvdeSepévol pe acdpaiela.
3 | Z0vdeon kaAwdiwv . P . , . . . . .
O Oueukéteg kat ota 8o akpa kabe kaAwsdiou eival kaBapég Kat CUYKEKPLUEVEG KAl TIPOOAPTNEVEG otV iSla
katevbuvan.
O Ta nAektpika kaAwdia kat ta kahwdia egatpetikd xapnAng taong (ELV) eivat Spopoloynpéva xwplotd.
O Ta kaAwdia eival taktomonpéva Kat kabapd.
4 | ApopoAoynon kaAwdiwv O O evwoelg Sepatkwy kKaAwsiwv givat opotdpopda KOPREVES Xwpig Ypedia.
O Ta kaAwdia eivar toroBetnuéva owotd pe xahapdtnta ota onpeia KapPng ya va arnopeuxdei n rieon.
O Ta kaAwdia eivat Spopoloynpéva Taktomoinpuéva Xwpic Toakioelq 1) SlacTtaupuwoEL§ OTO VIOUAATTL.
5 | Awkdmng O O amoletking RCM eivar OFF. (Mpoatpetikd. Auto to atolyeio LoxUel povo otav urapxet arolevking RCM.)
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Ellenérzési elem

Elfogadasi kritérium

Berendezés kiilsé része

a
a

A berendezés sértetlen, rozsdatol és festéklepattogzastdl mentes. Ha a festék lepattogzik, javitsa ki a sériilt festést.
A berendezéseken lév6 cimkék egyértelmiiek. A sériilt cimkéket ki kell cserélni.

Kabel kilsé része

oo

A kdabelek burkolata érintetlen és nem sérdilt.
A kabeltomlék sértetlenek.

Kabelcsatlakozas

oono

A kdbelek a kijelolt helyeken vannak csatlakoztatva.
A termindalokat sziikség szerint el6készitették és biztonsdgosan csatlakoztattak.
Az egyes kabelek mindkét végén Lév6 cimkék egyértelm(iek és pontosak, és ugyanabban az irdnyban vannak régzitve.

Kabelvezetés

ooooo

Az elektromos és az extra kisfesziiltségli (ELV) kabelek kiilon vannak elvezetve.

A kabelek tisztak és rendezettek.

A kabelkotegel§ illesztések egyenletesen vannak levagva, csomok nélkl.

A kabelek megfeleléen vannak elhelyezve, a hajlitasi pontoknal lazak a fesziiltség elkeriilése érdekében.
A kabelek rendezetten, csavarodas és keresztez6dések nélkiil vannak elvezetve a szekrényben.

Kapcsold

Az RCM-levalaszté OFF allasban van. (Opcionalis. Ez a tétel csak akkor érvényes, ha van RCM-levalaszto.)
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Parbaudiet vienumu

Pienems3anas kritériji

I - O Aprikojums ir neskarts, tam nav risas un krasas lobisanas pazimju. Ja krasa lobas, atjaunojiet bojato krasu.
1 Aprikojuma arpuse . om . . - L A .
O Uz aprikojuma eso3as etiketes ir skaidri salasamas. Bojatas etiketes ir janomaina.
2 | Kabela arpuse O Kabela izolacija ir neskarta un nav bojata.
aarp O Kabela caurules nav bojatas.
O Kabeli ir savienoti paredzétaja stavokli.
3 | Kabelu savienosana O Spailes ir atbilsto3i sagatavotas un dro3i savienotas.
O Etiketes abos kabela galos ir skaidras un konkrétas, ka ari pievienotas viena virziena.
O Elektriskos un ipasi zema sprieguma (ELV) kabelus velk atseviski.
O Kabeli ir tiri un kartigi.
4 | Kabelu vilksana O Kabela nozaruzmavas ir gludas, tam nav atskabargu.
O Lai izvairitos no nospriego3anas, kabeli ir novietoti pareizi, ar nokari saliek3anas punktos.
O Kabeli tiek izvilkti kartigi, nesavijot un nekrustojot tos skapi.
5 | Parslegt O RCM atdalitajs ir pozicija OFF (izslégts). (Neobligati. Sis vienums ir attiecinams tikai tad, ja komplektacija ir ieklauts RCM

atvienotajs.)
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Elemento patikrinimas

Atitikimo kriterijai

1 | rangos iore O Jranga nesugadinta, be radziy ir dazy atplaiSy. Jei dazai nusilupo, pataisykite pazeistus dazus.
9 O Jrangos etiketés yra aiskios. PaZeistos etiketés privalo bati pakeistos.
2 | Kabelio iforé O Kabel!q gpvalkalal nepazeisti ir nesugadinti.
O Kabeliy Zarnos nepazeistos.
O Kabeliai prijungti numatytose vietose.
3 | Kabeliy jungtis O Gnybtai paruosti taip, kaip reikia, ir tvirtai prijungti.
O Etiketés abiejuose kabelio galuose yra aiskios, konkrecios ir pritvirtintos ta pacia kryptimi.
O Elektros ir ypa¢ Zemos jtampos (ELV) kabeliai tiesiami atskirai.
O Kabeliai yra tvarkingi.
4 | Kabeliy iSvedZiojimas O Kabeliy surisimo jungtys iSpjaunamos tolygiai, be atplaisy.
O Kad baty idvengta jtempimo, kabeliai lenkimo taskuose yra tinkamai isdéstyti su laisvumu.
O Kabeliai idvedzioti tvarkingai, be susisukimy ir kryZminimy spinteléje.
5 | Perjungti OO RCM atjungiklis yra OFF (i3jungta). (Pasirinktinai. Taikoma tik tada, kai jdiegtas RCM atjungiklis.)
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CTaBKa 3a npoBepka

Kputepuymu 3a npudpakame

HagBopeluHocT Ha onpemaTta

a
a

OnpemaTa He e owTeTeHa, Hema ‘pfa 1 6ojaTa He ce nynu. Ako 6ojaTta ce nynu, nornpaseTe ja owTeTeHaTa 60ja.
HanenHuunTe Ha onpemarta ce uncTn. OWTeTeHUTe HaNenHULM Mopa Aa ce 3aMeHar.

[0 O6BuBkuTe Ha KabnmTe ce HEUEMHATU U HE CE OLUTETEHMW.
2 HapBopeluHocT Ha Kabnute
[0 Lpesata 3a kabnute He ce OLITETEHW.
[0 Kabnute ce noBp3aHu BO HasHauYeHUTE MO3ULMN.
3 | MoBp3yBatbe Ha kabnute [0 TepmuHanute ce NoAroTBeHM KaKo LUTO € NOTPE6HO 1 ce noBp3aHn 6e36eaHo.
[0 Oswnakute Ha gBaTa Kpaja of cekoj o KabuTe ce YMCTU, KOHKPETHM 1 3aiereHn BO UCTa HacoKa.
O Enektpuunute Kabnn 1 kabnute 3a ekcTpaHu3ok HanoH (ELV) ce cnpoBegeHu noce6Ho.
O Ka6nute ce cpepeHn u ypeaHu.
4 | CnpoBegnyBatbe Ha kabnute O Cnoesute Ha kabnute ce paMHOMEpHO MceveHn 6e3 HazabyBakbe.
O Ka6nute ce noctaBeHu NpaBuIHO CO LOBOMTHO MPOCTOP HA MECTaTa Ha MPEBUTKYBakbe 3a [4a Ce U3GerHe Harnperame.
O Ka6nute ce cnpoBepeHun ypeaHo 6e3 NpeBUTKYBakba UM NPEKIONYyBaka BO OPMaHOT.
5 [MpekunHyBau O Wcknyuysauot Ha RCM e ucknyuen (OFF). (VM360opHo. OBaa cTaBka e MpUMEH/MBa CamMo Kora MMa Uckydvyeay Ha RCM.)
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CNR

Stavka za provjeru

Kriterijum za prihvatanje

Spoljasnjost opreme

a
a

Oprema je netaknuta i nema rde ni ljuStenja boje. Ako se boja ljusti, popravite oStec¢enu povrsinu.
Naljepnice na opremi su jasne. O3tec¢ene naljepnice se moraju zamijeniti.

Spoljasnjost kablova

oo

Zastitni omotaci kablova su netaknuti i neosteceni.
Crijeva za kablove su netaknuta.

Povezivanje kablova

oono

Kablovi su povezani na predvidenim mjestima.
Krajevi kablova su pripremljeni u skladu sa potrebama i ¢vrsto povezani.
Oznake na oba kraja svakog kabla su jasne i konkretne i pri¢vrs¢ene u istom smjeru.

Putanje kablova

ooooo

Elektricni i niskonaponski kablovi (ELV) su odvojeno postavljeni.

Kablovi su sredeni i uredni.

Spojevi kablovskih vezica su ravno isjeceni bez grubih ivica.

Kablovi su pravilno postavljeni, nijesu zategnuti na mjestima savijanja kako bi se izbjeglo naprezanje.
Kablovi su uredno postavljeni, bez uvijanja i ukrstanja u ormaru.

Prekidac

RCM rastavljaci su iskljuceni, u poloZaju OFF. (Nije obavezno. Ova stavka vazi samo kada postoji RCM rastavljac.)
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Evepyomoinon Maitinimo jjungimas

Bekapcsolas BknyuyBamre
leslégsana Ukljucivanje

A A

* ®opdrte povwpéva yavila Kal XpnoLoTIoLEiTe povwHéva epyaleia yla va amopuyete nAektporAnéia 1 BpaxukUKAwWUA.

* Katd ) 8wadikaoia evepyoroinang, mapakoAouBrote 1o cUotnua yla opdipata. Eav avixveloete odpaipara, amevepyoroliote 1o ESS, Slopbwote ta
obdaApata kai, otn ouvéxeld, ouvexiote pe tn Sadikaoia.

* Edv oL pmatapieg eival mAnpwg amopoptiopéveg 1) UTIEPBOAIKA ekDOPTIOUEVEG KATA TNV gykatdotacn Kat tn Béon o€ Aettoupyia Tou cuoTHHATOG, GOPTIOTE TIG
unatapieg apéowg yla va armodpuyete {nuéG Aoyw urtepBoAIKig ekPOpTLoNG.

* H amobrikeuon pratapiwy pe xapnAn katdotaon ¢opuong (SOC) evdéxetal va mpokaléoel {npuid Adyw uttepBoAIKnG ekddpTiong. DopTioTE TIG pratapieq
apéowg yla va amopuyete {NULEG.

* Edv 10 ESS 8¢V éxel xpnotporotnBei yia €L HAVEG 1) TIEPLOCATEPO HETA TNV EYKATACTAON, TIPETEL Va eAeYXOel kal va Sokuaotel and emayyeApatieg mpLv ano
N Aettoupyia.

* Az aramutés vagy rovidzarlat elkeriilése érdekében viseljen szigetelt keszty(it, és hasznaljon szigetelt szerszamokat.

» A bekapcsolasi eljaras soran ellenérizze a rendszert a hibak tekintetében. Ha hibat észlel, kapcsolja ki az ESS-t, javitsa ki a hibakat, majd folytassa az eljarast.

* Ha a rendszer telepitése és lizembe helyezése soran az akkumulatorok teljesen lemertilnek vagy tilterhel6dnek, a tulterhelésbél ered6 karok megel6zése
érdekében azonnal toltse fel az akkumulatorokat.

* Az alacsony SOC-értékli akkumulatorok tarolasa a tulterhelés miatt karosodast okozhat. A karosodas megel6zése érdekében azonnal téltse fel az
akkumulatorokat.

* Ha az ESS-t a telepités utdn hat hénapig vagy anndl hosszabb ideig nem hasznaltak, akkor izembe helyezés elétt szakembereknek kell ellendrizni és tesztelni.

* Lai nepielautu elektrotraumu vai Issavienojumu, valkajiet izolétus cimdus un izmantojiet izol€tus instrumentus.

* leslégSanas procediras laika kontrolé&jiet, vai sistéma nerodas klimes. Ja atklajat klames, izslédziet ESS, novérsiet klimes un turpiniet procedru.

* Ja akumulatori ir pilniba izladéti vai parmérigi izladéti sistémas uzstadiSsanas un pienem3anas ekspluatacija laika, pareizi uzladéjiet akumulatorus, lai nepielautu
bojajumus parmérigas izlades rezultata.

* Uzglabajot akumulatorus ar zemu SOC, tie var tikt bojati parmérigas izlades rezultata. Lai nepielautu bojajumus, pienacigi uzladéjiet akumulatorus.

* Ja ESS nav lietota seSus méne3us vai ilgak péc uzstadisanas, pirms ekspluatacijas ta japarbauda un jatesté profesionaliem.

+ Dévékite izoliuotas pirstines ir naudokite izoliuotus jrankius, kad iSvengtumeéte elektros smagio ar trumpojo jungimo.

* Vykdydami jjungimo procediirg stebékite, ar sistemoje néra gedimy. Jei aptikote kokiy nors gedimy, isjunkite ESS, pasalinkite gedimus ir teskite proceddra.

* Jei sistemos montavimo ir paleidimo metu akumuliatoriai visiskai iSsikrové arba per giliai iSsikrové, nedelsdami jkraukite akumuliatorius, kad iSvengtumeéte Zalos
dél per didelés iSkrovos.

* Laikant maZzai jkrautas baterijas, jos gali bati sugadintos dél per gilios iSkrovos. Nedelsdami jkraukite akumuliatorius, kad ju nesugadintuméte.

* Jei ESS nebuvo naudojama Sesis ménesius ar ilgiau po jrengimo, prie$ pradedant eksploatuoti ja turi patikrinti ir iSbandyti specialistai.
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* HoceTe u3onupaHy pakaBULM U KOPUCTETE U30NIMPaHW anaTu 3a a CrpeunTe efleKTpUYeH yaap Ui KpaTok Croj.

+ Bo TekoT Ha npoueaypaTa Ha BK/yuyBakbe, HaArefyBajTe ro CUCTEMOT 3a €BEHTYasIHU rpeLlku. AKO OTKpUeTe HeKakBa rpeLuka, ucknyuete ro ESS,
nonpageTe ja rpelukaTa, na npogo/mkeTe co npoueaypaTa.

* Ako 6aTepumnTe ce LLeNnoCcHO UCMPas3HeTH MU NpeKyMepHO UCMPa3HETU BO TEKOT Ha MOHTUPaHETO Ha CUCTEMOT U NyLUTakeTo BO yrnoTpe6a, 6p3o
HanonHeTe rv 6aTepuunTe 3a Aa CrpeunTe OLITETyBak-e NOPaau NpeKyMepHO MpasHeHse.

* YyBarbe Ha 6aTepumn CO HUCKO HMBO HA HAMONTHETOCT MOXe Aa NpefM3BMKa OLLTETYBaH€ NMOpaAM NpeKkyMepHo npasHerbe. bp3o HanonHeTe ru 6atepunTe 3a
[la cnpeunTe oLwTeTyBakbe.

* Ako ESS He ce KopucTen LUecT MeceLm Uu NogoMro No MOHTUpak-eTo, NpeA paboTaTta Mopa Aa ro NpoBepaT U fa ro TecTMpaaT CTPYYHU Nvua.

* Nosite izolovane rukavice i koristite izolovane alate da izbjegnete strujne udare ili kratke spojeve.

 Pratite da li ¢e se na sistemu javiti kvarovi tokom procedure ukljucivanja. Ako otkrijete bilo kakav kvar, iskljucite ESS, otklonite kvar, zatim nastavite sa
procedurom.

« Ako se baterije u potpunosti isprazne ili previSe isprazne tokom instalacije sistema i pustanja u rad, odmabh ih napunite da biste sprijecili oSte¢enja zbog
prekomernog praZznjenja.

« SkladiStenje baterija sa niskim nivoom napunjenosti moZe da prouzrokuje oStec¢enja zbog prekomjernog praznjenja. Odmah napunite baterije da biste
sprecili oStecenja.

« Ako se ESS nakon instalacije ne koristi Sest mjeseci ili duZe, prije rada ga moraju provijeriti i testirati stru¢njaci.
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BonBntikog diakomng tpopodoaiag tou Barapov Katavoung
LoxV0G Tou TeEAATn

Az Uigyfél teljesitményeloszté szekrényének kiegészitd
tapegységének kapcsoldja

Klienta jaudas sadales skapja papildu energoapgades avota slédzis

Kliento elektros energijos paskirstymo spintos pagalbinio maitinimo
jungiklis

MpekuHyBay 3a MOMOLLUHO HaMojyBakbe Ha OPMaHOT 3a

pacnpefienfa Ha HamojyBatb€TO 0/ KOPUCHUKOT
Prekida¢ pomo¢nog napajanja razvodnog ormaric¢a kupca
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EAéyEte 61 n taon AC €ival viog Tou Kavovikol e0poug
XPNOLLOTIOWVVTAG £Va TIOAUHETPO.

Ellen6rizze multiméterrel, hogy az AC-fesziiltség a normal tartomanyon

Izmantojot multimetru, parbaudiet, vai mainstravas spriegums atbilst
\ normas diapazonam.

Multimetru patikrinkite, ar kintamosios srovés jtampa nevirsija normalaus

[MpoBepeTe Aanu HaMnOHOT Ha HaU3MeHNYHaTa Cprja € BO paMKUTE Ha
HOPMasiHUOT oncer Co KOpuUcteske MynTnuMeTap.

Provjerite multimetrom da li je napon naizmjenicne struje u normalnom

Fevikog S1akomTng katavopng tox0og Tov BaAldpou Katavopng
LoXVOG ToU TeEAdTn

Az lgyfél teljesitményeloszté szekrényének altaldanos
teljesitményelosztasi kapcsoléja

Klienta jaudas sadales skapja kopéjais jaudas sadales slédzis
Kliento energijos paskirstymo spintos bendrasis energijos
paskirstymo jungiklis

MpeknHyBay 3a pacripefenfa Ha rMaBHOTO HamMojyBarbe Ha
OpMaHoT 3a pacnpegenba Ha HanojyBareTO 0f, KOPUCHUKOT

Opsti prekidac za distribuciju elektri¢ne energije razvodnog
ormarica kupca
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Les brukerhandboken neye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og sikkerhetsforskrifter for du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for & se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i dette
dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsgkt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av
erklaeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

[dEdl Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacgées sobre o produto e as precaucoes

de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do cédigo QR na capa deste documento para consultar
o manual do utilizador e as precaug¢des de seguranca. As informagdes presentes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos
todos os esforcos na preparacdo deste documento para garantir a precisdo do contetido. No entanto, nenhuma das declarag¢des, informagdes ou
recomendacdes presentes neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele asupra echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport,
instalare si utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe coperta acestui document pentru a vedea manualul
de utilizare si masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara notificare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate
eforturile astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, Insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de
niciun fel, explicita sau implicita.

MNpe nHcTanupaka onpeme NaXX/LUBO NPOUUTAjTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6ucTe ce ynosHanu ca undopmMaLmjama o npoussoay M Mepama
npefocTpoXxHocTU. FapaHuuMja NpousBoAa He nokpusa owTehere onpeme Npoy3poKOBaHO HEMOLUTOBaHEM CMEPHULLA 3a CK/IaAMULLTEH€e, TPAHCMOPT,
MHCTanauujy u ynotpe6y, koje cy HaBefieHe Y OBOM JOKYMEHTY U KOPUCHMUYKOM ynyTcTBY. CkeHupajTe QR Kof Ha HAaCNOBHOj CTPaHu OBOT AOKYMeHTa Aa
6ucTe Npernefanyt KOPUCHUYKO YryTCTBO U Mepe NpeaocTpoXHOCTU. MIHdbopMaLmje y OBOM AOKYMEHTY NMOAJIOXKHE Cy MpoMeHaMa 6e3 nNpeTxoaHor
obaBeLLTerA. Y NMPUNPEMU OBOT AOKYMEHTA YUMHEHM Cy CBU HAMOPU Aa Ce OCUrypa TauHOCT CafipXaja, anu HujedHa usjasa, MHgopMaLmja Hi npernopyka y
0BOM [IOKYMEHTY He NpefcTaB/ba rapaHumjy 6uno Koje BpPCTe, U3pUUUTY UM NOAPA3yMeBaHY.

Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpecnostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spésobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouzivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouzivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelsku prirucku a bezpecnostné opatrenia, naskenujte
kéd QR na obale tohto dokumentu. Informacie v tomto dokumente sa mozu zmenit bez predchadzajdceho oznamenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo
vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odportania v tomto dokumente viak nepredstavuji
zaruku Ziadneho druhu, vyslovnl ani predpokladanu.

Pred namestitvijo opreme natanéno preberite uporabniski prirocnik in se seznanite z informacijami o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija
izdelka ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevaZanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentu in uporabniskem priro¢niku. Opti¢no preberite kodo QR na naslovnici tega dokumenta, nato preberite uporabnidki priro¢nik in previdnostne
ukrepe. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev
natancnosti vsebine, vendar nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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I Produktutseende
Aparéncia do produto
[ Aspectul produsului
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Videz izdelka
B  Installasjons- og kabeltilkoblingsprosedyrene for ulike modeller av
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ESS-er er stort sett de samme. Figurene i dette dokumentet er kun
til bruk som referanse.

Os procedimentos de instala¢do e de ligacdo dos cabos para os
varios modelos de ESS sdo praticamente os mesmos. As figuras
neste documento sdo apenas para referéncia.

Procedurile de instalare si conectare a cablurilor pentru diferitele
modele de ESS sunt in mare parte aceleasi. Imaginile din acest
document sunt afisate doar pentru referinta.

Mpouepype nHCTanaumje n noeesnBarba kabnosa 3a pasnmuute
Mogerne cuctema 3a cknaguwiterse eHepruje (ESS) cy yrnaBHom
ucre. Cnuke y 0BOM JOKYMEHTY C/ly>e camo kao pedepeHLa.

Postupy in3talacie a pripojenia kablov pre r6zne modely ESS su
zvadsa rovnaké. Obrazky v tomto dokumente su len ilustracné.

Postopka namestitve in prikljucitve kablov sta za razlicne modele
sistemov ESS vecinoma enaka. Slike v tem dokumentu so samo za
referenco.



X Spatii laterale pentru instalare si intretinere

I Installasjons- og vedlikeholdsklareringer
Distancias de instalacdo e de manutencéo

PasMaum 3a MOHTaXy U oap>KaBake

Odstupy pri inStalacii a udrzbe

Razmiki za namestitev in vzdrzevanje

> 400 mm I

> 750 mm

> 100 mm

%

> 2500 mm

2400mmI > 100 mm
— |
> 750 mm > 100 mm
R EEE—— | [
130° 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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I Installere ESS-en MHcTanauuja ESS ypehaja

3 Instalacdo do ESS Intalacia ESS
[ Instalarea ESS Namestitev sistema ESS (sistem za shranjevanje energije)

[NB] Oppbevar toppdekselet pa den ytre emballasjen riktig, da det vil bli brukt for a lette lokaliseringen av ESS.

Guarde convenientemente a tampa superior da embalagem exterior, uma vez que esta serd utilizada para facilitar a localizagdo do ESS.
[ROJ Pastrati Tn mod adecvat capacul superior al ambalajului exterior, deoarece acesta va fi utilizat pentru a facilita localizarea ESS.
MpaBunHo YyBajTe ropHM NoksonaL, CnosbLHOr nakoBakba jep he ce kKopucTUTK 3a nakiue nouuparse ESS ypehaja.

Riadne uschovajte horny kryt vonkajsieho obalu, pretoZe sa bude pouzivat na ulahcenie umiestnenia ESS.

Ustrezno shranite zgornji pokrov zunanje embalaZe, saj se uporablja za laZje dolocanje poloZaja sistema ESS (sistem za shranjevanje energije).
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Ikke fjern en pall fra en ESS heist i luften. Serg for at ESS-en er
plassert pa gulvet fer du fijerner pallen.

Né&o retire uma palete do ESS enquanto estiver suspensa no ar.
Certifique-se de que o ESS estd no chdo antes de retirar a palete.

Nu indepartati paletul de la ESS Tn momentul in care este ridicat in aer.
Asigurati-va ca ESS este plasat pe sol hainte de a scoate paletul.

He yknarbajte nanety ca ESS-a pok je y Ba3gyxy. Mpe yknarbarba
naneTe yBepuTte ce Aa je ESS Ha 3emrbu.

Neodstranujte paletu z ESS zdvihnutého vo vzduchu. Pred odstranenim
palety sa uistite, Ze ESS je umiestneny na zemi.

Ne odstranjujte palete iz sistema ESS, ko je na visini. Pred
odstranjevanjem palete zagotovite, da je sistem ESS na tleh.

Fjern alle posisjoneringsplatene pa gaffeltrucken. (Hvis en gaffeltruck
brukes til & flytte ESS-en, ma posisjoneringsplatene pa siden som
gaflene fores inn fra fjernes etter at ESS-en er sikret.)

Retire todas as placas de posicionamento do empilhador. (Se for
utilizado um empilhador para mover o ESS, as placas de
posicionamento do lado em que os garfos estdo inseridos devem ser
retiradas ap6s o ESS estar fixo.)

indepartati toate placile de pozitionare ale stivuitorului. (Daca se
utilizeaza un stivuitor pentru a muta ESS, placile de pozitionare de pe
partea dinspre care sunt introduse furcile trebuie indepartate dupa ce
ESS este fixat.)

YKMOHWTE CBe Noye 3a NO3ULMOHMPaHse BUsbyLLKapa. (AKo ce 3a
nomeparbe ESS-a KopucTu BUsbyLLKap, NioYe 3a NO3ULIMOHUPaHe Ha
CTpaHU ca Koje ce ybaLlyjy BU/byLLKe MOpPajy Ce YKIIOHUTU HaKOH
ocurypaBarba ESS-a.)

Odstrarite vietky polohovacie dosky vysokozdvizného vozika. (Ak sa na
premiestnenie ESS pouZiva vysokozdvizny vozik, polohovacie dosky na

strane, z ktorej st zasunuté vidlice, sa musia odstranit po zaistenf ESS.)
Odstranite vse postavitvene plosce za vilicar. (Ce za premikanje sistema

ESS uporabite vilicar, morate postavitvene plo3¢e na strani, na kateri
Zelite vstaviti vilice vilicarja, odstraniti, ko je sistem ESS varno pritrjen.)
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Plan 1

|
M12 y 0.8 N'm

N’ﬂ \O 2liS C)

I  Kran: loftekapasitet > 3 t, arbeidsradius > 2 m. Laftekapasiteten til stroppene ma vaere starre enn tre ganger skapets maksimale vekt.

[ =

[3@3d Grua: capacidade de carga > 3 t e raio de operagdo = 2 m. A capacidade de elevagdo das lingas deve ser superior a trés vezes o peso maximo do
armario.

8 Macara: capacitate de ridicare > 3 t, raza de operare > 2 m. Capacitatea de ridicare a chingilor trebuie sa fie mai mare de trei ori greutatea
maxima a incintei.

Avsanuua: HocvBOCT 2 3 t; paAHK paaujyc = 2 m. KanauuteT onTepeherba yxaan Tpeba Aa 6yae Tpu nyta Behun of MakcMmarHe TexuHe kyhuwTa.

Zeriav: zdvihacia kapacita > 3 t; pracovny polomer > 2 m. Nosnost zdvihacich pasov musi byt vécsia ako trojndsobok maximalnej hmotnosti skrine.

Zerjav: dvizna nosilnost > 3 t; delovni polmer > 2 m. Nosilnost vrvi za dvigovanije je trikrat vegja od najvegje teZe omarice.
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Plan 2
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550-600 mm

550-600 mm

N
* Kran: loftekapasitet > 3 t, arbeidsradius > 2 m.

* Loftekapasiteten til stroppene ma vaere sterre enn tre ganger skapets maksimale vekt.
* Ikke bruk metallstropper, for eksempel staltaustropper, for 8 unnga skade pa
overflatebelegget pa skapet.

» Dersom endelgse stropper brukes til heising, ma du serge for at slyngene er bundet
horisontalt for & holde skapet sikkert.

* Grua: capacidade de carga > 3 t e raio de operagdo > 2 m.

* A capacidade de elevacdo das lingas deve ser superior a trés vezes o peso maximo do
armario.

* Nao utilize lingas metdlicas, tais como lingas de cabos de ago, para evitar danificar o
revestimento da superficie do armario.

« Se forem utilizadas lingas sem fim para o icamento, certifique-se de que as lingas
estdo atadas horizontalmente para prender o armério de forma segura.

* Macara: capacitate de ridicare > 3 t, raza de operare > 2 m.

» Capacitatea de ridicare a chingilor trebuie sa fie mai mare de trei ori greutatea
maxima a incintei.

* Nu utilizati sufe metalice, cum ar fi cabluri din otel, pentru a evita deteriorarea
acoperirii suprafetei incintei.

+ Atunci cand sunt utilizate pentru ridicare sufe fara capat, asigurati-va cd acestea sunt
legate orizontal pentru a tine incinta in siguranta.

* [Ouzanuua: HocMBOCT 2 3 t; paaHM paaunjyc > 2 m.

* Kanauutet ontepehera yxaau Tpeba ga 6yae Tpu nyta Behu o, MakcMMarnHe TeXuHe
kyhuwTa.

* HeMmojTe KOpUCTUTU MeTaslHe KaulleBse, Kao LUTO Cy KaulleBu o YeNMYHOr yXxeTa, Aa
He 6ucTe OLUTeTUIM NOBPLUMHCKM CN10j opMapuha.

* Kapa ce 3a nogusarbe KopucTe KauweBu 6e3 Kpaja, yBepuTte ce Aa Cy KaulleBu Be3aHU
XOPU30HTaHO Kako 61 curypHo apxanu opmapuh.

« Zeriav: zdvihacia kapacita > 3 t; pracovny polomer > 2 m.

» Nosnost zdvihacich pasov musi byt vacsia ako trojndsobok maximalnej hmotnosti
skrine.

* Aby ste zabranili poSkodeniu nateru skrine, nepouZzivajte kovové zdvihacie pasy,
napriklad zdvihacie pasy z ocelovych lan.

« Ak sa na zdvihanie pouZivaju nekonecné zdvihacie pasy, zabezpecte, aby boli zdvihacie
pésy zviazané vodorovne a bezpecne drzali skrifiu.

« Zerjav: dvizna nosilnost > 3 t; delovni polmer > 2 m.

» Nosilnost vrvi za dvigovanje je trikrat vecja od najvecje teZze omarice.

» Ne uporabljajte kovinskih vrvi, kot so prepletene jeklene vrvi z zankami, da ne
poskodujete povrsine omarice s premazom.

« Ce za dviganje uporabite neprekinjene vrvi, jih za varno pridrzanje omarice priveZite
vodoravno.
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Plan 3
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I  Gaffeltruck: beereevne > 4 t
Empilhador: capacidade de carga > 4 t

230-300 mm [R¥ stivuitor: capacitate de incircare 2 4 t

Burbylikap: HocuBocT 2 4 t

Vysokozdvizny vozik: nosnost > 4 t
Vili¢ar: nosilnost tovora > 4 t
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m + Hvis ESS-en ikke er stabilt posisjonert, bruk et avstandsstykke for & nivellere ESS-en for du fester den.
+ Serg for at ankerbrakettene er riktig installert og sikret med skruer for a forhindre at skapet faller ned og blir skadet under ekstreme forhold som
jordskjelv.
« Hvis omradet i bakre del av ESS-en ikke er stort nok for & drille hull i bakken, bruk Plan 2 for & sikre ESS-en.

* Se o0 ESS ndo estiver posicionado de forma estavel, utilize calgos para nivelar o ESS antes de o fixar.
* Certifique-se de que os suportes de ancoragem estdo instalados corretamente e fixados com parafusos para evitar que o armario caia e seja danificado em
condicdes extremas, como terramotos.
» Se o0 espaco na traseira do ESS for insuficiente para efetuar furos no solo, utilize o Plano 2 para fixar o ESS.

& - Daca ESS nu este pozitionat stabil, utilizati un distantier pentru a aduce la nivel ESS Tnainte de a-| fixa.
* Asigurati-va cd bridele de ancorare sunt instalate si fixate corect cu ajutorul suruburilor pentru a preveni caderea si deteriorarea incintei in situatii extreme,
cum ar fi cutremurele.
 Daca spatiul din spatele ESS-ului este insuficient pentru a da gdurile de fixare in sol, utilizati Planul 2 pentru a fixa ESS-ul.

EE * Ako ESS Huje cTabunHO NocTaB/beH, KOPUCTUTE OACTOJHMK Aa u3paBHaTe ESS npe Hero wwTo ra npuuBpcTuTe.
* YBepuTe ce fa Cy CMAPEHN HOCauW NpaBUIHO NOCTaB/beHN 1 NpuusplheHn noMmohy 3aBpTarba Kako KyhuiiTe He 61 Nano 1 OWITETUIO Ce Y eKCTPEMHUM
YCN0BMMa, Kao LITO Cy 3eM/bOTpecy.
* Ako u3a ESS-a HeMa foBO/bHO nNpocTopa 3a byLlerbe pyna Ha Ty, npuuspcTuTe ESS Tako wto hete npumennTy MnaH 2.

* Ak ESS nie je umiestneny stabilne, pred jeho upevnenim pouZite na vyrovnanie ESS medzikus.
« Uistite sa, Ze su kotviace konzoly spravne nainstalované a zaistené pomocou skrutiek, aby sa zabranilo padu skrine a jej poSkodeniu v extrémnych
podmienkach, napriklad pri zemetraseni.
* Ak priestor v zadnej Casti ESS nie je dostatocny na vitanie dier do zeme, zabezpecte ESS podla obrazka 2.

« Ce sistem ESS (sistem za shranjevanje energije) ne stoji ravno, ga pred pritrditvijo poravnajte z distan&nikom.

+ Sidrni nosilci morajo biti ustrezno namesceni in pritrjeni z vijaki, da omarica ne pade in se ne poskoduje v izrednih razmerah, kot je potres.
 Ce za zadnjo stranjo sistema ESS ni dovolj prostora, da bi lahko izvrtali luknje v tla, pritrdite sistem ESS v skladu z nac¢rtom na 2. skici.
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Ved heising av en ESS ndr baksiden og siden vender mot andre ESS-er, benyttes heisebrakettene til disse ESS-ene.

BN Ao icar um ESS cuja traseira e lateral fique virada para outros ESS, utilize os suportes de icamento desses ESS.

Atunci cand ridicati un ESS ale carui laturi laterale si din spate se vor lipi de alte ESS-uri, utilizati bridele de ridicare ale acelor ESS-uri.
Kapa noguxete ESS uumja he 3agra 1 604Ha cTpaHa 6UTK okpeHyTa npema apyrum ESS-oBuMa, kopucTute Hocaue 3a nogusarbe Tnx ESS-oBa.
Pri zdvihani ESS, ktorého zadna a bocna strana bude smerovat k inym ESS, pouZite zdvihacie konzoly tychto ESS.

Pri dvigovanju sistema ESS, ki bo z zadnjo stranjo ali stranico obrnjen proti drugim sistemom ESS, uporabite nosilce za dvigovanje zadevnih sistemov ESS.
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DM Installere jordkabler MNocTaB/bare KabnoBa 3a y3eM/bere

Instalacdo dos cabos de ligacdo a terra Intalacia uzemiiovacich kablov
[X Instalarea cablurilor de impamantare Namestitev ozemljitvenih kablov

Plan 1

Utenders kobber/kobberkledd aluminium/aluminiumslegeringskabel med én kjerne (klargjort av kunden)

Cabo monocondutor de exterior em cobre/aluminio revestido a cobre/liga de aluminio (a cargo do cliente)

8 cablu monofilar pentru exterior din cupru/cupru placat cu aluminiu/cablu din aliaj de aluminiu (pregatit de client)
JeaHOXWUNHM cnorbHU Kabn o 6akpa / 6akpoM 0610XeHOr anyMUHWjyMa / anyMuHujymcke nerype (npunpemMa Kynad,)
JednoZzilovy vonkajsi kabel z medi/medeného plasta z hlinika/hlinikovej zliatiny (pripraveny zédkaznikom)

Enojedrni bakreni zunanji kabel/pobakreni aluminijski kabel/kabel iz aluminijeve zlitine (pripravi stranka)

N D

%—’@? +L+3 mm L

S: 25-50 mm?  ®: 15-17.6 mm

~

M12 OT/DT
\_ J

OB Kundens bakkenett
[MEdl Ligacdo a terra da rede do cliente

RO Reteaua de impamantare a clientului
Mpexa y3emrberba Kynua
Uzemnenie zakaznikovej siete

Ozemljitveno omreZje stranke
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Q B Varmsinkbelagt flat stalplate (klargjort av kunden)
Chapa de aco plana revestida a zinco por imersdo a quente (a cargo do cliente)
8] Platbanda din otel acoperit galvanic cu zinc (pregatitd de client)
B  PasHn uennuHu UM NoLMHKOBaH ranBaHN3aLMjoM (MpunpeMa Kynatt)
Ziarovo pozinkovany plochy ocelovy plech (pripraveny zékaznikom)
EM Ravna plosca iz vroce pocinkanega jekla (pripravi stranka)

GO DME Kundens bakkenett
BN Ligacdo a terra da rede do cliente
Reteaua de impamantare a clientului

w
~

B Mpexa ysemmersa kynua
Uzemnenie zakaznikovej siete

Ozemljitveno omreZje stranke
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DE Installere kabler

MocTaBbame kabnoBa

5 Instalagdo dos cabos Indtalacia kablov

[X@ Instalarea cablurilor

Namestitev kablov

Kabelstarrelsen ma etterfelge lokale kabelstandarder. Faktorene som pavirker kabelvalg inkluderer merkestrem, kabeltype, rutemodus, omgivelsestemperatur

og maksimalt forventet linjetap.

[MEdE O tamanho dos cabos deve estar em conformidade com as normas locais relativas a cabos. Os fatores que afetam a sele¢do dos cabos incluem a corrente
nominal, o tipo de cabo, o modo de roteamento, a temperatura ambiente e a perda maxima prevista na linha.

Diametrul cablurilor trebuie sa respecte standardele locale pentru cabluri. Factorii care afecteaza selectarea cablurilor includ curentul nominal, tipul cablului,
modul de stabilire a traseului, temperatura ambianta si pierderea maxima preconizata pe linie.

BenuunHa kabnoea mopa Aa 6yae y cknafy ca loKanHUM cTaHAapAvMa 3a kabnose. DakTopu Koju yTuuy Ha n3bop kabna ykrbyuyjy HOMUHaNHy CTpyjy, Tvn
kabna, pexum oapehuBarba nNyTarbe, TeMnepaTypy OKONMHE N MaKCUMasHU OUYeKMBaHU rybutak nuHuje.
Velkost kabla musi sp{fiat miestne normy pre kable. Medzi faktory, ktoré ovplyviiuji vyber kébla, patria menovity prid, typ kébla, spdsob vedenia, teplota
okolia a maximalna o¢akavana strata na vedeni.
Velikost kablov mora biti v skladu z lokalnimi standardi glede kablov. Dejavniki, ki vplivajo na izbiro kabla, vkljuCujejo nazivni tok, tip kabla, nacin napeljave,
temperaturo okolice in najvecjo pricakovano izgubo energije.
e N
I  PCS stromkabel (klargjort av kunden)
L é% Cabo de alimentacdo do PCS (a cargo do cliente)
Eﬂ Cablu de alimentare PCS (pregatit de client)
e PCS kabn 3a Hanajakbe (NpUNpemMmno KOPUCHUK)
i Napajaci kabel PCS (pripraveny zakaznikom)
PCS napajalni kabel (pripravi kupec
S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT pal (prip pec)
- J
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< IDE  Stremkabel for hjelpestremforsyningen fra stremnettet (klargjort av kunden)
Cabo de alimentacdo para a fonte de alimentagdo auxiliar da rede elétrica (a cargo do cliente)

[® cablu de alimentare pentru alimentarea auxiliara de la reteaua electrica (pregdtit de client)

Kabn 3a Hanajarbe 3a noMohHO Hanajarbe 13 Mpexe (MpUNPeMmo KOPUCHUK)
Napajaci kdbel pre pomocné napdjanie zo siete (pripraveny zakaznikom)
S: 6-25 mm? M6 OT/DT Napajalni kabel za pomoZno napajanje iz elektrit(nega omreZja (pripravi kupec)

< % [ UPS AC-inngangsstremkabel (klargjort av kunden)
Cabo de alimentacdo da entrada de CA da UPS (a cargo do cliente)

Yna3Hu kabn 3a Hanajakbe Hau3aMeHMYHOM cTpyjom 3a UPS (npunpema kynau,)
Vstupny napdjaci kabel striedavého pridu UPS (pripraveny zdkaznikom)

Cablu de alimentare de intrare CA pentru UPS (pregatit de client)
O
R
i

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT

niuniwvn
I B

Vhodni napajalni kabel za izmeni¢ni tok za neprekinjeno napajanje (pripravi stranka)

Fire-kjerner eller atte-kjerner enkeltmodus pansret kabel med en overferingsbelgelengde pa 1310 nm

NB]
__ (klargjort av kunden)

Cablu ecranat cu patru sau opt conductori single-mode cu o lungime de unda de transmisie de 1310 nm

Bl Cabo blindado monomodo de quatro ou oito ndcleos com um comprimento de onda de transmissdo de 1
‘ (pregatit de client)

310 nm (a cargo do cliente)
®: <18 mm

YeTBOPOXMUIHN UM OCMOXMUITHN OK/TONSbEHN ONTUYKM Kabn ca jefHUM PeXMMOM U TaniacHOM AYXUHOM
npeHoca og, 1310 nm (npunpema Kynaw,)

Stvorzilovy alebo osemzilovy jednovidovy pancierovany kabel s prenosovou vinovou dizkou 1310 nm
(pripraveny zakaznikom)

[7,) wv wv
- = -

Stirijedrni ali osemjedrni enonacinovni ojacani kabel z valovno dolZino 1310 nm (pripravi stranka)
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I Installere PCS-stremkabler MocTaBrbarbe Kabnosa 3a Hanajake PCS cuctema

Instalagdo dos cabos de alimentacdo do PCS InStalacia napajacich kablov PCS
[¥e] Instalarea cablurilor de alimentare pentru PCS Namestitev napajalnih kablov sistema nadzora energije PCS

III

~
9 55-65.5 mm

40-55 mm
25-35 mm

O M stremfordelingskabinett
Armério de distribuicdo de energia

Panoul de distributie energie electrica o i i
\u“l“ il H‘\‘\l‘““

Pa3sogHu opmap

Rozvodna skrina napajania

Razdelilna omarica M12 /bq,
X 9

wllvwBwv
i S Ed
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DE Installere hjelpestremforsyningskabler VHcTanvparbe Kabnosa 3a NOMOMHO Hanajakbe
el Instalacdo dos cabos da fonte de alimentagdo auxiliar Instalacia kablov pridavného zdroja napdjania
@ Instalarea cablurilor de alimentare auxiliare Namestitev pomoznih napajalnih kablov
' ‘. N
\Plan 1 o 3
l \ \ J
) @\@ &) )
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&
M6
MAINS
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R 5Nm
O M Stromfordelingskabinett C )
Armario de distribuicdo de energia {6
RO Panoul de distributie energie electrica @ | ® l
PassogHu opmap D
Rozvodna skrifa napajania
. . O 6 N-m
Razdelilna omarica
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Hjelpestremforsyningen kan kun fas gjennom PCS-terminalen ndr den nominelle nettspenningen
er mindre enn eller lik 415 V. Ellers vil enhetene bli skadet. Hvis kundens generelle
stremfordelingsbryter er slatt av, kobles hjelpestremforsyningen til ESS-en fra.

[MEdl A fonte de alimentagdo auxiliar sé pode ser obtida através do terminal PCS quando a tensdo da

rede nominal for inferior ou igual a 415 V. Caso contrario, os dispositivos serdo danificados. Se o
interruptor geral de distribui¢do de energia do cliente for desligado, a fonte de alimentacdo
auxiliar do ESS serd desligada.

Sursa de alimentare auxiliara poate fi obtinuta din terminalul PCS numai atunci cand tensiunea
nominala a retelei principale este mai mic3 sau egald cu 415 V. In caz contrar, dispozitivele vor fi
deteriorate. In cazul in care intrerupatorul general de distributie a energiei de la nivelul clientului
este oprit, sursa de alimentare auxiliara a ESS-ului va fi deconectata.

MomohHo Hanajarbe MoXe Aa ce npuma npeko PCS TepMuHana camo Kafa je HoOMUHaNHW
MPEXHW HaMoH jeAHaK unu maksn og 415 V. Y cynpoTHoM, ypehaju he ce owteTntn. AKo je
K/IMjEHTOB OMLUTW Npeknaay 3a AUCTpuByLMjy enekTpuyHe eHeprije UCKrbyyeH, NoMohHo
Hanajarbe ESS-a 6uhe nckbyyeHo.

Pomocné napajanie mozno ziskat cez svorku PCS len vtedy, ked je menovité sietové napatie
mensie alebo rovné 415 V. V opacnom pripade sa zariadenia poskodia. Ak sa vypne vieobecny
vypinac rozvodu elektrickej energie u zakaznika, pomocné napajanie ESS sa odpoji.

Pomozno napajanje je mogoce prek terminala PCS zagotoviti samo, kadar je nazivna omrezna
napetost niZja kot ali enaka 415 V. V nasprotnem primeru bo prislo do poskodbe naprav. Ce je
stikalo za distribucijo glavnega napajanja pri stranki izklopljeno, bo pomozno napajanje sistema
ESS izkljuceno.
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DM Installere UPS-kabler (utenfor nett-scenario)

Instalacdo dos cabos da UPS (cenario fora
da rede)

e Instalarea cablurilor pentru UPS (mod
neconectat la retea)
p

O

1)2]3]4/5
SeEEE

B o8 ¢
4

MocTaBrbame kabnosa 3a UPS (cueHapuro 3a Hanajake

BaH Mpexe)

Indtalacia kablov UPS (situacia mimo siete)

Namestitev kablov za neprekinjeno napajanje
(v primeru samooskrbnega omrezja)
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DM (Valgfritt) Installere SmartLogger (Huje obaBe3Ho) MHcTanuparse ypehaja SmartLogger

(Opcional) Instalacdo do SmartLogger (Volitelné) Instalacia SmartLogger
8 (Optional) Instalarea modulului SmartLogger (Izbirno) Namestitev vmesnika SmartLogger
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“ W o g\ — I
0%&} 7 sy
= e
f M4
©d O J J
( RCM )
[ B
4
F gini=m
WANT/LANT a——®
b BREE . S «\@\
5 e
[WAN1/LANT] [TRSD] \ Y,
O W
EEm.) ®
WAN] 27 o° (]
NI (O e e
DC IN
79 T2V,1A
\ b,

193




m Selvklebende kabelband (utarbeidet av kunden)
Al Abracadeiras adesivas (a cargo do cliente)

[ Coliere pentru cabluri adezive (pregétite de client)
NenrbuBe kabnoscke Be3uLe (npunpema ux Kynat)
Nalepovacie viazacky kablov (pripravené zakaznikom)
Lepilne vezice za kabel (pripravi stranka)

BB  4G-antenne (valgfritt) 4G aHTeHa (onuuoHanHo)
[@Had Antena 4G (opcional) Anténa 4G (volitelné)

Anten 4G (optional) Antena 4G (izbirno)

SIM-kort (klargjort av kunden. Den manedlige datapakken til SIM-
kortet ma oppfylle enhetskravene.)

[dEdl Cartdo SIM (a cargo do cliente. O pacote de dados mensal do
cartdo SIM deve satisfazer os requisitos do dispositivo.)

Cartela SIM (pregatita de client. Pachetul lunar de date al cartelei
SIM trebuie sa indeplineasca cerintele dispozitivului.)

SR SIM kapTuua (npunpema je kynau,. MeceuHun nakeT nogartaka SIM
KapTuLe Mopa Aa ucnyHaea 3axTeBe ypehaja.)

Karta SIM (pripravena zakaznikom. Mesacny détovy balik karty
SIM musi spliat poZiadavky zariadenia.)

wn w
[ =

Kartica SIM (Pripravi stranka. Mesecni paket prenosa podatkov
kartice SIM mora ustrezati zahtevam naprave.)
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I Installere FE-kommunikasjonskabler
Instalacdo dos cabos de comunicagées FE
[¥e] Instalarea cablurilor de comunicatii FE

Plan 1 T‘

WANT/LANT [|oaE|a
"\ —

MocTaBrbarbe KOMyHMKaLMoHuX Kabnosa (FE)
Indtalacia komunikaénych kablov Fast Ethernet (FE)
Namestitev komunikacijskih kablov za hitri ethernet

WAN1/LAN1

N

o
s

123456738

S

A .

I —

[

[

/ )

Plan 2

WANT/LANT | [ -

ol [SFP/FE]

T
SmartLogger/ESS

[NB] RO

1 Hvit og oransje Branco e laranja Alb si portocaliu Beno-HapaHuacTa Biela a oranZova Belo-oranzna
2 Oransje Laranja Portocaliu HapaHyacTa OranZova OranZna

3 Hvit og grenn Branco e verde Alb si verde beno-3eneHa Biela a zelena Belo-zelena
4 Bla Azul Albastru Mnasa Modra Modra

5 Hvit og bla Branco e azul Alb si albastru Beno-nna.a Biela a modra Belo-modra
6 Gronn Verde Verde 3eneHa Zelena Zelena

7 Hvit og brun Branco e castanho Alb si maro Beno-6paoH Biela a hneda Belo-rjava
8 Brun Castanho Maro BpaoH Hneda Rjava
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MocTaB/bakbe KOMYHVMKaALMOHUX KabioBa ca

I Installere optiske fiberkommunikasjonskabler
ONTUUKNM BNIaKHUMa

Ml Instalacdo dos cabos de comunicages de fibra 6tica L e P
[ Instalarea cablurilor de comunicatii cu fibra optica IEEEEE Gl g hemuniliedman &y
Namestitev komunikacijskih opti¢nih kablov
(- N\ A
1)

A~ | TXT-SFP1-RX1
/] [Rx2-SFP2-TX2

6 - =3 B—
»

—_—

TX1-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2|

ESS/SmartLogger
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I Installere batteripakkekabler
Instalacdo dos cabos do conjunto de baterias
[¥e] Instalarea cablurilor pentru pachetele de baterii

MocTaerbarbe Kabnosa komnneTa 6atepuja
Indtalacia kablov batériovych blokov
Namestitev kablov sklopa baterij

| OO

| CJ NS

PACK 1 ?gl)‘
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I Oppfelgingsprosedyre MocTynak HaKoH MHCTanauuje
Procedimento de acompanhamento Dalsi postup
8 Procedura de urmarire Dodatni postopek
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Tetningsmasse
Massa de vedacdo
Chit de etansare
TuT 3a 3anTuBakbe
Tesniaci tmel

Tesnilo

Nar du tetter kabelhullene, fylles gapet mellom kablene med
tetningsmassen. Etter tetting av kabelhullene, kontroller du
kabelhullene ngye for a sikre at de er forsvarlig tettet med
tetningsmassen.

Quando vedar os orificios dos cabos, preencha o espaco entre os
cabos com massa de vedacdo. Apds vedar os orificios dos cabos
com massa de vedacdo, verifique com atencdo se ficaram bem
vedados.

La etansarea orificiilor pentru cabluri, umpleti golul dintre cabluri
cu chitul de etansare. Dupa etansarea orificiilor pentru cabluri,
verificati cu atentie orificiile pentru a va asigura ca sunt sigilate
n siguranta cu chit de etansare.

MpunmkoM 3anTuBaka 0TBOpA 3a KabsoBe, MpasHuHy uMehy
Kab10Ba NomyHWTe rMTOM 3a 3anTuBarbe. HakoH 3anTuBama
oTBOpa 3a kabnose, yBepuTe ce fa cy A06pO 3aNTUBEHU TMTOM
3a 3anTvBakbe.

Pri utesnovani otvorov pre kable vypliite medzeru medzi kdblami
tesniacim tmelom. Po utesneni otvorov pre kable dékladne
skontrolujte, ¢i su otvory pre kable riadne utesnené tesniacim
tmelom.

Pri zatesnjevanju odprtin za kable zapolnite prostor med kabli s
tesnilom. Po zatesnitvi odprtin za kable jih pazljivo preverite in se
prepricajte, da so varno zatesnjene s tesnilom.
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[ Sjekk for oppstart Mposepa npe yk/byunBarba

Verificagoes antes da ligacao Kontrola pred zapnutim
[X Verificarea dinaintea pornirii Pregled pred vklopom

Sjekk element

Godkjenningskriterier

Utsiden av utstyret

O Utstyret er intakt og fritt for rust og malingsflak. Hvis malingen flaker av, reparer den skadede malingen.
Etikettene pa utstyret er tydelige. Skadede etiketter ma erstattes.

Utsiden av kabelen

O
O Kabelhylsene er intakte og ikke skadet.
O Kabelslanger er intakte.

Kabeltilkobling

Kabler kobles til i de utformede posisjonene.
Terminaler er klargjort etter behov og sikkert tilkoblet.
Etiketter pa begge ender av hver kabel er tydelige og spesifikke, og festet i samme retning.

ooo

Kabelfering

Elektriske og ekstra lavspente (ELV) kabler fores separat.

Kablene er ryddige.

Bunteskjoter er jevnt kuttet uten skarpe kanter.

Kabler plasseres riktig med slakk ved beyepunkter for & unnga stress.
Kabler fores ryddig og uten vridninger eller kryss i skapet.

ooooo

Bryter

a

RCM-frakoblingsanordningen er OFF. (Valgfritt. Dette elementet gjelder bare nar det er en RCM-frakoblingsanordning.)
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Item a verificar

Critérios de aceitacao

Equipamento exterior

a
a

O equipamento estd intacto, sem ferrugem e a tinta ndo estd a sair. Pinte a zona afetada se a tinta estiver a sair.
As etiquetas do equipamento sdo legiveis. As etiquetas danificadas devem ser substituidas.

Exterior do cabo

oo

As bainhas dos cabos estdo intactas e ndo estdo danificadas.
O revestimento dos cabos esta intacto.

Ligagdo dos cabos

oono

Os cabos estdo ligados nas posi¢des corretas.
Os terminais estao preparados conforme necessario e ligados corretamente.
As etiquetas nas duas extremidades de cada cabo sdo legiveis e especificas, e foram colocadas na mesma dire¢do.

Encaminhamento dos cabos

ooooo

Os cabos elétricos e de tensdo extra-baixa (ELV) estdo encaminhados separadamente.

Os cabos estdo organizados e arrumados.

As unides das abracadeiras dos cabos estdo cortadas uniformemente e sem arestas afiadas.

Os cabos estdo colocados corretamente com folga nos pontos de dobragem para evitar tensdes.
Os cabos estdo encaminhados de forma organizada, sem tor¢des ou cruzamentos no armario.

Interruptor

O seccionador RCM estd desligado (OFF). (Opcional. Este item aplica-se apenas quando existe um seccionador RCM.)
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Element de verificat

Criterii de acceptare

Exteriorul echipamentului O Echipamentul este intact si nu are urme de rugina si vopsea cojitd. Dacd vopseaua se cojeste, reparati zona deteriorata.
P O Etichetele de pe echipament sunt lizibile. Etichetele deteriorate trebuie inlocuite.
. . [0 Mantaua cablurilor este intacta, fara deteriorari.
Exteriorul cablurilor . ;
O Mansoanele cablurilor sunt intacte.
O Cablurile sunt conectate in pozitiile desemnate.
Conexiunea cablurilor O Terminalele sunt pregatite conform cerintelor si conectate in siguranta.
O Etichetele de la ambele capete ale fiecarui cablu sunt lizibile si specifice, atasate in aceeasi directie.
O Cablurile electrice si cele de foarte joasa tensiune (ELV) sunt pozitionate separat.
O Cablurile sunt amplasate ingrijit si ordonat.
Pozitionarea cablurilor O Colierele cablurilor sunt taiate uniform, fara bavuri.
O Cablurile sunt plasate in mod corespunzator, cu raza mare la punctele de ndoire pentru a evita solicitarile excesive.
O Cablurile sunt dirijate ordonat, fara impletire sau incrucisare in cofret.
O Unitatea de decuplare RCM este OFF. (Optional. Acest articol se aplicd numai atunci cdnd exista o unitate de decuplare

ntrerupator

RCM.)
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CraBKa 3a npoBepy

KpuTepujym 3a npuxsaTarbe

CnosballH0oCT onpeme

a
a

OnpeMa je HeTakHyTa U HeMa phie HU fbylTera 6oje. Ako ce 60ja /byLTH, NonpasuTe olwTeheHy NOBPLUNHY.
HanenHuue Ha onpemu cy jacHe. OwTeheHe HanenHuLe Mopajy fia ce 3aMeHe.

CnosbalwHocT Kabnosa

oo

3alUTUTHU OMOTaumn KabroBa cy HeTakHYTV U HeowTeheHw.
LipeBa 3a kabnoBe Cy HeTakHyTa.

MoBe3nBarse kabnosa

oono

Ka6noswu cy noBe3aHun Ha npeasnheHUM MecTuMma.
KpajeBu kabnoBa cy npunpemsbeHun y ckragy ca notpebama 1 UBpPCTO NOBE3AHW.
O3Hake Ha oba kpaja cBakor kabna cy jacHe U KOHKpeTHe 1 npuuspheHe y UCTOM cMepy.

MyTarbe kabnosa

ooooo

CTpyjHU 1 HUCKoHanoHcku (ELV) kabnoBu Cy 0/iBOjeHO MOCTaB/bEHW.

Kabnosw cy cpefleHn n ypeaHu.

CnojeBun kabnoBCKMX Be3nLIA Cy PaBHO MceueHn 6e3 HepaBHUX UBULLA.

Ka6noBu cy npaBuiHO NOCTaB/bEHU U HUCY 3aTErHYTU HA MeCTMMa caBujarba Kako 61 ce n3berno Hamnpesare.
Ka6nosu cy ypeAHo nocTaBrbeHu, 6e3 yBujakba U yKpLUTakba y opmMapy.

Mpeknpau

RCM pacTaBrbaumn cy uckrbyuenu, y nonoxajy OFF. (Huje o6aBe3Ho. OBa cTaBKa BaXum camo kaga noctojyu RCM
pacTaB/bauv.)
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Kontrolovana polozka

Kritéria prijatelnosti

e . . . [0 Zariadenie je neporusené a bez hrdze a odlupovania farby. Ak sa farba odlupuje, poskodeny nater opravte.
1 | Vonkajsi vzhlad zariadenia Eur . P o px PR : I
O Stitky na zariadeni st zretelné. Poskodené 3titky sa musia vymenit.
2 | Vonkajsi vzhtad kabla O Pl’aste |§abl0\.l s neporusené a neposkodené.
O Kablové hadice st neporusené.
[0 Kable st pripojené v uréenych poziciach.
3 | Pripojenie kablov O Svorky su pripravené podla poZiadaviek a bezpe¢ne pripojené.
O Stitky na oboch koncoch kazdého kébla su zretelné a 3pecifické a st pripevnené v rovnakom smere.
O Elektrické kable a kable velmi nizkeho napétia (ELV) st vedené oddelene.
OO Kable su ¢isté a usporiadané.
4 | Vedenie kablov O Spoje viazacky kablov si rovnomerne zrezané bez nerovnosti.
OO Kable st spravne umiestnené s volou v miestach ohybu, aby sa zabranilo namahaniu.
O Kable st vedené Ghladne bez skritenia alebo krizenia v skrini.
5 | Prepinat [0 Odpojovaé RCM je v polohe OFF (vypnuté). (Volitelné. Tato polozka sa tyka len situacie, ked' je k dispozicii odpojova¢

RCM.)
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Pregledovani element

Merilo sprejemljivosti

Zunanjost opreme

a
a

Oprema je v brezhibnem stanju in nima rje ali odlui¢ene barve. Ce se barva odlusgi, popravite poskodovano barvo.
Nalepke na opremi so jasne. PoSkodovane nalepke je treba zamenjati.

Zunanjost kablov

oo

Ovoji kablov so v brezhibnem stanju in niso poSkodovani.
Cevi kabla so v brezhibnem stanju.

Prikljucitev kablov

oono

Kabli so priklju¢eni na oznacene poloZaje.
Prikljucki so pripravljeni, kot je zahtevano, in varno povezani.
Nalepke na obeh straneh kablov so jasne in dolocene ter pritrjene v isti smeri.

Napeljava kablov

ooooo

Elektricni kabli in nizkonapetostni kabli so napeljani loc¢eno.

Kabli so urejeni in Cisti.

Spoji s kabelskimi vezicami so ravno odrezani in nimajo ostrih robov.

Kabli so ustrezno postavljeni in so na mestu upogiba ohlapni, da niso napeti.
Kabli so urejeno napeljani brez zavojev ali prekrivanja v omarici.

Stikalo

Odklopnik krmilnega modula sklopa je izklopljen (na poloZaju OFF). (Izbirno. Ta element velja samo, e imate odklopnik
krmilnega modula sklopa.)
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I Paslaing YK/byumBare

Ligacdo Zapnutie
¥ Pornirea Vklop

A M

* Bruk isolerte hansker og bruk isolerte verktgy for & forhindre elektrisk stet eller kortslutning.

+ Overvak systemet for feil under oppstartsprosedyren. Hvis du oppdager feil, sld av ESS-en, utbedre feilene og fortsett deretter med prosedyren.

* Huvis batteriene er helt utladet eller overutladet under systeminstallasjon og igangkjering, lad opp batteriene umiddelbart for & unnga skade pa grunn av
overutlading.

* Oppbevaring av batterier med lav SOC kan forarsake skade pa grunn av overutlading. Lad batteriene umiddelbart for @ unnga skade.

* Huvis ESS-en ikke har veert brukt pa seks maneder eller lenger etter at den er installert, ma den kontrolleres og testes av fagfolk for bruk.

* Use luvas e ferramentas com isolamento para evitar choques elétricos e curtos-circuitos.

» Durante o procedimento de ligacdo, monitorize o sistema para detetar falhas. Se forem detetadas falhas, desligue o ESS, retifique as falhas e, em seguida,
continue com o procedimento.

* Se as baterias estiverem totalmente descarregadas ou forem descarregadas durante a instalagdo e a colocacdo em funcionamento do sistema, carregue-as
imediatamente para evitar danos devido ao total descarregamento.

* O armazenamento de baterias com SOC baixo pode causar danos devido ao total descarregamento. Carregue as baterias imediatamente para evitar danos.
* Se o ESS ndo tiver sido utilizado durante seis meses ou mais apds ter sido instalado, o mesmo deve ser verificado e testado por profissionais antes de ser
colocado em funcionamento.

* Purtati manusi izolate si utilizati instrumente izolate pentru a preveni electrocutarea sau scurtcircuitele.

+ Tn timpul procedurii de pornire, monitorizati sistemul pentru defectiuni. Dac3 detectati o defectiune, opriti ESS, remediati defectiunile si apoi continuati
procedura.

+ Tn cazul in care bateriile sunt descarcate complet sau supradescarcate in timpul instal&rii si punerii in functiune a sistemului, inc3rcati imediat bateriile
pentru a preveni deteriorarea lor datorata supradescarcarii.

* Depozitarea bateriilor cu SOC scizut poate provoca daune din cauza supradescarcarii. Incarcati bateriile imediat pentru a preveni deteriorarea.

» Daca unitatea ESS nu a fost utilizata timp de sase luni sau mai mult dupa instalare, aceasta trebuie verificata si testata de un tehnician profesionist Tnainte
de functionare.

* HocuTe n3onoBaHe pykaBuLie U KOPUCTUTE U30M10BaHe anate Aa 6uUcTe CNpeunnu CTpyjHe yaape 1 KpaTke cnojese.

» lpaTute KBapoBe CUCTEMA TOKOM MpoLefype yKibyunBarba. AKO oTKpujeTe 6110 KakaB KBap, UCK/byuuTe ESS, 0TKNoHUTe KBap, 3aTUM HacTaBuTe ca
npoueaypom.

* AKo ce 6aTepuje y MOTNYHOCTW UCMpa3He UK NpeBuLLE UCTPa3He TOKOM MHCTanauuje cucteMa v nyluTara y pag, ogMax Ux HanyHute aa 6ucte cnpeunniu
owTeherba 360r NPEKOMEPHOT NPaXHEeHsa.

* CknapuwTerbe 6aTepuja ca HUCKUM HUBOOM HamyHEHOCTM MOXe Aa Npoy3pokyje owTeherba 360r NpekoMepHor npaxberba. Ogmax HanyHuTe 6aTepuje aa
6ucte cnpeunnu owTteherba.

* Ako ce ESS HaKoH MHCTanaumje He KOPUCTU LLIECT MeCeLM Unn ayxe, Npe paga ra Mopajy NpoBEpUTH U TeCTUPaTK CTPyUHbaLy.
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» Noste izolované rukavice a pouzivajte izolované naradie, aby ste zabranili Urazu elektrickym pridom alebo skratu.
* Pocas postupu zapinania monitorujte systém, ¢i nedoslo k porucham. Ak zistite aktkolvek poruchu, vypnite ESS, odstrarite poruchy a potom pokracujte v
postupe.
* Ak su batérie pocas inStalacie a uvadzania systému do prevadzky Uplne vybité alebo nadmerne vybité, okamZite ich nabite, aby ste zabranili poskodeniu v
dosledku nadmerného vybitia.
 Skladovanie batérii s nizkym stavom nabitia méZe spdsobit poskodenie v désledku nadmerného vybitia. Batérie okamZite nabite, aby ste predisli ich
poskodeniu.
» Ak sa systém ESS nepouZival Sest alebo viac mesiacov od jeho instalacie, pred uvedenim do prevadzky ho musia skontrolovat a otestovat odbornici.

» Nosite izolirane rokavice in uporabite izolirana orodja za preprecevanije elektri¢cnega udara ali kratkega stika.
+ Med vklapljanjem sistema spremljajte, ali pride do napak. Ce zaznate kakréno koli napako, izklopite sistem ESS (sistem za shranjevanje energije), odpravite
napake in nato nadaljujte postopek vklopa.
« Ce so baterije med namestitvijo sistema ali prvim vklopom sistema povsem prazne ali preve¢ razelektrene, takoj napolnite baterije, da prepretite poskodbe
zaradi premocne razelektritve.
« Ce baterije shranite z nizko ravnijo napolnjenosti, lahko to povzroti poskodbe zaradi premoé¢ne razelektritve. Takoj napolnite baterije, da prepretite poskodbe.
« Ce sistema ESS (sistem za shranjevanje energije) niste uporabili $est mesecev ali dlje po namestitvi, mora pred uporabo sistem pregledati in preskusiti
usposobljeno osebje.
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ESS

Kontroller at AC-spenningen er innenfor normalomradet ved hjelp av et
multimeter.

Utilize um multimetro para confirmar se a tensdo de CA se situa no
intervalo normal.

Verificati daca tensiunea CA este in intervalul normal, utilizdnd un
multimetru.

[MpoBepuTe MyNnTUMETPOM Aa NN je HaNoH Hau3MeHUYHe cTpyje y
HOpMasIHOM oricery.

! 1

! 1

: ’ : Pomocou multimetra skontrolujte, ¢i je striedavé napdtie v normalnom

: ESS / ops | ! rozsahu.

1 x*— : Z univerzalnim merilnikom preverite, ali je izmeni¢na elektricna napetost

'\ 1 v normalnem razponu.
@ DI Ekstra stromforsyningsbryter til kundens stremfordelingsskap (B) Generell stramfordelingsbryter av kundens stremfordelingsskap

B4 Interruptor da fonte de alimentagdo auxiliar do armario de @Rl Interruptor geral de distribuicio de energia do armario de

distribuicdo de energia do cliente

¥ Comutator auxiliar de alimentare in dulapul de distributie a
energiei electrice al clientului

Mpekuaay noMohHoOr Hanajarba KynyeBor pa3BofHOr opMaHa 3a
ANCTpUBYLIMjy eneKTpuyHe eHepruje

Prepina¢ pomocného napajania rozvodnej skrine napéjania

zakaznika

Stikalo pomoZnega napajanja razdelilne omarice stranke

distribuicdo de energia do cliente

Intrerupator general de distributie a energiei in dulapul de
distributie a energiei electrice al clientului

Mpekngay 3a onwTy AUCTPUBYLM]Y enekTpUUHe eHepruje Kynyesor
pa3BoOAHOr OpMaHa 3a AUCTpUBYLIMjY enekTpuUHe eHepruje

Vseobecny vypinac rozvodu elektrickej energie rozvodnej skrine
napdjania zékaznika

[7,) [%) wv
- = - 5

Stikalo za splosno porazdelitev energije razdelilne omarice stranke
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvandarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och sdkerhetsatgarder.
Produktgarantin técker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvindning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument fér att se anvandarhandboken och
sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregdende varning. Alla anstrangningar har gjorts vid utarbetandet av detta dokument
for att sakerstalla att innehallet &r korrekt. Dock utgor inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet nagon garanti av ndgot
slag, uttalad eller outtalad.

Ekipman kurulumundan dnce iiriin bilgilerini ve gilivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, iiriin garantisi kapsaminda
degildir. Kullanici kilavuzunu ve giivenlik énlemlerini gériinttilemek icin bu belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratin. Bu belgedeki bilgiler dnceden
haber verilmeksizin degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasini saglamak igin gerekli hassasiyet gosterilmistir, ancak bu belgede
yer alan hicbir ifade, bilgi ve 6neri acik veya zimni hicbir tlirde garanti teskil etmemektedir.

Mepep yctaHoBneHHsAM o6nauxiliary power supplyagHaHHs yBaXxkHO o3HaliomTecs 3 iHdopMmaLii€lo Mpo NpoayKT i 3axoam 6e3neku B NOCIGHUKY
KopuctyBaua. FapaHTif Ha NPOAYKT He NMOLUMPIOETLCA Ha BUNAaAKM NOLWKOAXKEHH: o6nafgHaHHA Yepes HeA,0TPUMaHHA BKa3iBOK W00 36epiraHHs,
TPaHCNOPTYBaHHSA, yCTaHOB/MEHHS 1 eKcnnyaTauii, sKi HaBeAeHO B LibOMY AlOKYMEHTI Ta NOCiGHUKY KopucTyBaua. 3ickaHyiTe QR-kof Ha 06KNaAMHLI LbOro
[OKYMeHTa, Wo6 nepernsHyTV nociGHNK KopucTyBava i iHcopmalito npo 3axoam 6e3neku. IHpopmalia B LLbOMy [OKYMeHTi MoXe 3MiHIoBaTUCS 6e3
nonepegxeHHs. Mig yac NiAroTyBaHHS LbOro fOKyMeHTa 6yno AoKNaAeHo BCiX 3ycunb Ans 3abe3neyeHHst TOUHOCTI MOro BMICTY, MpoTe XOAHI TBepAXKEHHS,
BiZJlOMOCTi UM pekoMeHAaLi, HaBeAeHi B LbOMY [OKYMEHTI, He € XX0AHOH hOPMOIO rapaHTii, BUpaXKeHoi MpsiMO Un HenpsiMo.
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Procedurerna for installation och kabelanslutning for olika modeller av

ESS:er &r i stort sett desamma. Bilderna i detta dokument ar endast

avsedda som referens.

Cesitli ESS modelleri icin kurulum ve kablo baglantisi islemleri cogunlukla

aynidir. Bu belgedeki resimler yalnizca referans amaclidir.

Mpouenypw nia’eaHaHHs KabeniB i yCTAHOBNEHHSA ANs pi3HWUX Moaenen

cucTeM HakonuyeHHs eHeprii (ESS) Maiixe ogHakoBi. Yci 306paxeHHs B

LbOMY AOKYMEHTI HaBeAeHO NuLue Ans AOBIAKK.

e —

m

2100 m
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Installations- och underhallsavstand

2 Kurulum ve Bakim Bosluklari

BinbHMI npocTip ANA BCTaHOB/IEHHA W TeXHiIYHOro 06cnyroByBaHHs

> 400 mm I

> 750 mm

%

> 2500 mm

> 100 mm

2400mmI > 100 mm
— |
> 750 mm > 100 mm
R EEE—— | [
130° 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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Installation av ESS
ESS Kurulumu
YcTaHoBneHHs ESS

Se till att toppkapan pa den yttre forpackningen ar korrekt pasatt, eftersom den kommer att anvandas for att underlatta placeringen av ESS.
ESS'nin yerini bulmayi kolaylastiracagindan dig ambalajin tist kapagini uygun sekilde saklayin.

HanexHuM uYmMHoM 36epiraiite BepXHIO KPULLIKY 30BHiLLIHbOI YNaKoBKM, OCKiNbK1 BOHa 6yAe BUKOPUCTOBYBATUCS A/1S NPOCTiLLOro nowyky ESS.
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Ta inte bort pallen fran ESS:n nér den hanger i luften. Se till att ESS:n
placeras pa marken innan du tar bort pallen.

Havaya kaldirilan ESS'den palet ¢ikarmayin. Paleti cikarmadan 6nce
ESS'nin yere koyuldugundan emin olun.

He 3HiMalTe nigaoH 3 NigHATOT ccTeMU HakonuueHHs eHeprii (ESS).
Mepepn 3HATTSM NiAA0OHY NepeKoHanTecs, Lo cMcTeMa HaKoMUYeHHs!
eHeprii (ESS) yctaHoBneHa Ha 3emni.

Ta bort alla gaffeltruckens positioneringsplattor. (Om en gaffeltruck
anvands for att flytta ESS:n maste positioneringsplattorna pa den sida fran
vilken pinnarna fors in tas bort efter att ESS:n har sékrats.)

Tam forklift konumlandirma plakalarini gikarin. (ESS'yi hareket ettirmek
icin bir forklift kullaniliyorsa ESS sabitlendikten sonra catallarin takildigi
taraftaki konumlandirma plakalar ¢ikarilmalidir.)

3HIMITb YCi NNACTUHWM, 9Ki BUKOPUCTOBYHOTLCA A9 MO3MLIOHYBaHHS
BW/IOYHOrO HaBaHTaXyBauya. (SKLLO AN nepeMilleHHs cucTeMm
HakonuueHHst eHeprii (ESS) BUKOPUCTOBYETLCS BUNOYHWIA HABaHTaXyBau,
nicns ii 3aKpinneHHs HeobXiAHO 3HATU YCTaHOBMIOBANbHI MNACTUHU 3 6OKY
BCTAB/IEHHSA BU/).
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Plan 1

R‘E

Kran: lyftkapacitet > 3 t, arbetsradie > 2 m. Lyftkapaciteten for lyftslingar ska vara stérre &n tre ganger skapets maximala vikt.
Ving: kaldirma kapasitesi > 3 t; calisma yaricapl > 2 m. Askilarin kaldirma kapasitesi, kabinin maksimum agirliginin ti¢ katindan daha buiylk olacaktir.

KpaH: BaHTaXonigNoMHiCTb CTaHOBUTL = 3 T, @ pobouunii pagiyc - = 2 M. BaHTaxonignoMHicTb CTponiB Mae BTpUYi NepeBuMLLYBATU MaKcUMarbHy Bary wadu.
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Plan 2
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550-600 mm

550-600 mm

* Kran: lyftkapacitet > 3 t, arbetsradie > 2 m.

* Lyftkapaciteten for lyftslingar ska vara storre an tre ganger skapets maximala
vikt.

* Anvand inte metallslingar, sdsom stalvajerslingar, for att undvika skador pa
skapets ytbeldaggning.

» Nar andlosa slingar anvdnds for att lyfta ska man se till att de &r bundna
horisontellt for att halla skapet sakert.

* Ving: kaldirma kapasitesi > 3 t; calisma yarigapi = 2 m.

* Askilarin kaldirma kapasitesi, kabinin maksimum agirliginin ti¢ katindan daha
biiylk olacaktir.

+ Kabinin yiizey kaplamasinin zarar gérmemesi icin celik tel halatli askilar gibi
metal askilar kullanmayin.

* Kaldirma igin sonsuz aski kullanildiginda, kabini giivenli bir sekilde tutmak icin
askilarin yatay olarak baglandigindan emin olun.

* KpaH: BaHTaXOoniAWOMHICTb CTaHOBUTbL > 3 T, @ pobounin pagiyc - = 2 M.

* BaHTaxoniA®oMHicTb CTPONiB Ma€e BTPUYi NepeBuLLYBaTN MaKCUMasbHY Bary
wadwm.

* LLo6 3ano06irT1 NOLIKOMKEHHIO MOKPUTTS Wwadu, He BUKOPUCTOBYIiTe MeTanesi
CTPOMMK, AK-OT CTaNeBi KaHaTK.

* SIKLLLO ANS NiAAOMY BUKOPUCTOBYIOTBCSA KiNbLieBi CTPONY, NepeKoHaTecs, Wwo ix
3B'13aHO rOPW30HTasNbHO, W06 HaAiHO yTpuMyBaTH Wwady.
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Plan 3
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Gaffeltruck: barférmaga > 4 t
Forklift: yiik tasima kapasitesi > 4 t

BUMKOBMNIA HaBaHTaXyBay: BAHTaXOMIAMOMHICTb = 4 T
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* Om ESS inte &r stabil, anvdnd mellanldgg for att nivellera ESS innan du sédkrar den.

* Se till att ankarfasten ar korrekt installerade och sdkrade med skruvar fér att férhindra att skapet faller ner och skadas under extrema forhallanden som
jordbavningar.

* Om utrymmet bakom ESS:en ar otillrackligt for att borra hal i marken ska du anvanda Plan 2 for att sdkra ESS:en.

« ESS yerinde sabit bir sekilde durmuyorsa sabitlemeden 6nce ESS'yi dengelemek icin ayirici levha kullanin.
* Deprem gibi ekstrem durumlarda kabinin diismesini ve hasar gérmesini 6nlemek icin tespit plakalarinin dogru sekilde takildigindan ve vidalarla
sabitlendiginden emin olun.
* ESS'nin arkasindaki bosluk zeminde delik agmak icin yetersizse ESS'yi sabitlemek icin Plan 2'yi kullanin.

* Skwo ESS ycTaHOBNeHa HecTiliko, BUPiBHSITE ii 3a AONOMOrol po3nipku, nepLl Hix 3adikcyBaTu.
* [NepekoHalnTecs, WO aHKepHi KPOHLLTENHWN NpaBUIbHO BCTAHOBIEHI i 3aKpinneHi 6onTamu, Wo6 3anobirti NaiHHIO Ta NMOLIKOAXEHH!IO Wadu B
Ha[A3BUYaHMX CMTyaLlisx, HanpuKnag, nig Yac 3emneTpycy.
* Skwo 3a ESS HepocTaTHBO Micus Ans Toro, Wob npocBepanvTy oTBopK Y ddyHAaMeHTi, 3adikcyinte ESS BianosiagHoO Ao nnaHy 2.

Plan 1 )
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Plan 2
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Na&r man lyfter en ESS vars baksida och sida kommer att vara vdnda mot andra ESS:er ska lyftfastena pa dessa ESS:er anvandas.

Arka ve yan tarafi diger ESS'lere bakacak olan bir ESS'yi kaldirirken bu ESS'lerin kaldirma braketlerini kullanin.

Mig vac nigiomy ESS, sika 33aay i 3 60KiB po3TalLOBYBaTUMETbLCS BNPUTYN A0 iHWKX ESS, BUKopUcToByiTe ckobu Lmx ESS.
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Installation av jordkablar
Topraklama Kablolarinin Kurulumu

Nip’epHaHHA KabeniB 3a3eMneHHs

Plan 1

Enkarnig utomhuskabel av koppar/kopparbekladd aluminium/aluminiumlegering (férberedd av kunden)

Tek cekirdekli dis mekan bakir/bakir kapli aliminyum/aliiminyum alasimli kablo (mdisteri tarafindan hazirlanir)

OAHOXWUNbHUI Kabenb i3 Mifi / NOKPUTOro MiAA antoMiHilo / antoMiHIEBOro cnnaBy A5 30BHIWHIX po6iT (Ma€e NiAroTyBaTh KNiEHT)

e ™
1
%:@» L+3 mm
. _ 2 L1c_
S: 25-50 mm ®: 15-17.6 mm M12 OT/DT
\ J

(A) Kundens jordningsnét
Miisterinin topraklama sebekesi

KoHTyp 3a3eMfieHHs B K/Ti€HTa
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(A) Varmférzinkad platt stalplat (férberedd av kunden)
Sicak daldirma ginko kapli yassi celik sac (misteri tarafindan hazirlanir)
lapsiueoLMHKOBaHWUI NIOCKWI CTaneBuii NINCT (Mae NiAroTyBaTv KIieHT)

(B) Kundens jordningsnat
Miisterinin topraklama sebekesi
KoHTyp 3a3eMneHHs B KnieHTa
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Installation av kablar

5 Kablolarin Kurulumu
Nip’epHaHHA Kabenis
Kabelstorleken maste dverensstimma med lokala kabelstandarder. De faktorer som paverkar kabelvalet inkluderar markstrém, kabeltyp, hur de dras,
omgivningstemperatur och maximal férvantad linjefrlust.

Kablo boyutu, yerel kablo standartlarina uygun olmalidir. Kablo secimini etkileyen faktorler arasinda nominal akim, kablo tiirti, yénlendirme modu, ortam
sicakligi ve beklenen maksimum hat kaybi bulunur.

Po3mip kabento Mae BignoBigaT1 MicueBuM ctaHpaapTaM. dakTopu, siki BIAMBaloTb Ha BUGIp Kabento, BKNOYaOTb HOMIHAMBbHWIA CTPYM, TUM Kabento, pexunum
npoknagaHHs, TeMnepaTypy HaBKOMMULIHBLOTO cepefoBULLEA Ta MAaKCMMarbHi O4ikyBaHi BTpPATU B NiHii.

p
d PCS-stromkabel (férberedd av kunden)
PCS giic kablosu (miisteri tarafindan hazirlanir)
% Kabenb xuBneHHs PCS (Ma€ NiarotyBaTy KMieHT)
S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
N\
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M6 OT/DT

Stromkabel for extra stromférsorjning fran elnatet (forberedd av kunden)
Sebekeden gelen yardimci gii¢ kaynagt igin gli¢ kablosu (miisteri tarafindan hazirlanir)
Kabenb XuBneHHs Ans AONMOMIKHOIO J)Kepesa XUBMEeHHs B4 Mepexi (Ma€e nNiaroTyBaTu KieHT)

N\
4
: z UPS-ingangskabel for vaxelstrom (férberedd av kunden)
UPS AC girisi gii¢ kablosu (misteri tarafindan hazirlanir)
(@) @ 9 BxiaHWI kabenb XuUBNEHHs 3MiHHOTrO cTpyMy Ansa ABX (Mae nigrotyBaTn KiieHT)
®:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT
\
Ve
Fyrkarnig eller attakarnig enkelldges pansarkabel med en 6verféringsvagléangd pa 1 310 nm
(forberedd av kunden)
1310 nm iletim dalga boyuna sahip doért damarli veya sekiz damarli tek modlu zirhli kablo
(misteri tarafindan hazirlanir)
YoTupmXunbHUii abo BOCbMUXUMIbHUIA OAHOMOLO0BUI 6POHBOBaHMUI Kabenb i3 JOBXWHOK XBUNI
nepepavi 1310 HM (Mae NigroTyBaTV KMiEHT)
o
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Installation av PCS-stromkablar
PCS Giic Kablolarinin Kurulumu
Mig’eaHaHHs KabeniB xueneHHs PCS

~

/—§

(A) Kraftférdelningsskap
Gii¢ dagitim kabini
EnexTpoposnoginbHa wada

~
9 55-65.5 mm

40-55 mm
25-35 mm
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Installera kablar for extra strémférsorjning
Yardimar Gii¢ Kaynagi Kablolarinin Kurulumu
Min’eaHaHHs Kabenis Ans AONOMIDKHOIO AXepena XUBMNeHHs

Plan 1

~

J

>

(A) Kraftférdelningsskap

Gii¢ dagitim kabini

EnekTpopo3snoginbHa wada
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Matning av hjalpkraft kan endast erhallas via PCS-terminalen nar natets nominella
spanning ar lika med eller lagre &n 415 V. Annars kommer enheterna att skadas. Om
kundens allmanna brytare for kraftférdelning ar avstdngd kommer matning av hjalpkraft
till ESS att vara frankopplad.

Yalnizca nominal sebeke gerilimi 415 V'a esit veya bu degerden kiiclik oldugunda
yardimci gli¢ kaynagdi PCS terminalinden alinabilir. Aksi takdirde cihazlar hasar gorr.
Musterinin genel gli¢ dagitim anahtari kapatilirsa ESS'nin yardimci gii¢ kaynaginin
baglantisi kesilir.

JKviBneHHs Big, AONOMDKHOrO AXepena MoX/nBe yepe3 KOHTakT PCS nuvwe B Tomy pasi,
AKLLLO HOMiHaNbHa Hanpyra enekTpomepexi He nepesuiye 415 B. IHakwe npuctpoi
noLKoAATLCS. AKLWO 3aranbHU PO3NoAiNbHUK XUBMEHHS Ha 60Li KNieEHTa BUMKHEHO,
OOMOMIXKHE [Kepeno XWBMeHHs cucTeMun HakonuueHHs eHeprii (ESS) 6yae Bia'eaHaHo.
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Installation av UPS-kablar (scenario nar ej ansluten till elnatet)

UPS Kablolarinin Kurulumu (Sebeke Disi Senaryo)

YcraHoBneHHs kabenis OBX (B aBTOHOMHOMY peXxumi)
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(Valfritt) Installation av SmartLogger
(Istege Bagli) SmartLogger Kurulumu
YctaHoBneHHs SmartLogger (Heo60B's13K0BO)
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Sjalvhaftande buntband (férberedda av kunden)
Yapiskan kablo baglari (musteri tarafindan hazirlanir)

Kneki kabenbHi CTshkkM (Ma€e NiaroTyBaT! KieHT).

@ 4G-antenn (valfritt)

4G anten (istege bagl)

AHTeHa gns 4G (AoAaTKoBO).

(CJsV]

SIM-kort (forberett av kunden. SIM-kortets manatliga datapaket
maste uppfylla enhetskraven.)

SIM kart (musteri tarafindan hazirlanir. SIM kartin aylik veri
paketi cihaz gereksinimlerini karsilamalidir.)

SIM-kapTa (Ma€ nigrotyBatu knieHT). (MicsuHMI nakeT AaHUX
SIM-kapTu Mae€ BiANOBiAATV BUMOraM MpUCTPOIO.)




Installation av FE-kommunikationskablar
FE iletisim Kablolarinin Kurulumu
Mig’eaHaHHs Kabenis 38’a3ky Fast Ethernet

Plan 1 T

WAN1/LAN1 |EW|_

"\ —

WAN1/LAN1

—

(e

WAN1/LAN1

[;
i‘k%:

7
[ ]

Plan 2 \I\

WANT/LANT | [ -
o> [SFP/FE

T
SmartLogger/ESS

1 Vit-och-orange Beyaz ve turuncu Binuii 3 opaHxeBuM
2 Orange Turuncu OpaHxeBui

3 Vit-och-grén Beyaz ve yesil binui i3 3eneHnm
4 Bla Mavi CwiHin

5 Vit-och-bla Beyaz ve mavi Binun i3 cuHim

6 Gron Yesil 3eneHui

7 Vit-och-brun Beyaz ve kahverengi Binui i3 kopnuHeBUM
8 Brun Kahverengi KopuuHeBuit
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Installation av fiberoptiska kommunikationskablar
Optik Fiber iletisim Kablolarinin Kurulumu
Min’eAHaHHS ONTOBOMIOKOHHUX Kabenis 3B'A3Ky

( 4 | ) ( N\
(1) #
T
fﬁ‘ 53] | [TXT-SFP1-RXT
- 1 [Rx2-sFP2TX2
J
N
TX1-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2|
M8 13 N'm
ESS/SmartLogger
[ESS/SmartLogger] L O C
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p
Installation av kablar for batteripaket

Pil Takimi Kablolarinin Kurulumu
Min’eaHaHHs Kabenis akyMynsTopHux 6aTapeit
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p
Uppféljningsprocedur
Takip Prosediirii
MopganbLui aji

. N
M3 0.6 N-m
. (@ C )
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Q Forseglingsmassa
Sizdirmazlik macunu

YWinbHIoBanbHa WwWnakniska

Vid tatning av kabelhalen ska tomrummen mellan kablarna fyllas
med tatningsmassan. Efter tatning av kabelhalen ska kabelhalen
kontrolleras noggrant for att sékerstélla att de ar ordentligt
tatade med tatningsmassan.

Kablo deliklerini kapatirken kablolar arasindaki boslugu
sizdirmazlik macunuyla doldurun. Kablo deliklerini kapattiktan
sonra kablo deliklerini kontrol ederek sizdirmazlik macunuyla siki
bir sekilde kapatildiklarindan emin olun.

Mip, vac repmeTusaLii kabenbHUX OTBOPIB 3aMOBHITb MPOMIXOK
MiX kabensamu repmeTukom. Micns repmeTusadii petensHo
nepesipTe kabenbHi OTBOPU 1 NepeKoHaMnTecs, Lo BOHW HaAiHO
3aKpuUTi repMeTUKOM.
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Kontrollera fore start
6 Calistirmadan Onceki Kontroller
MepeBipka nepep yBiMKHEHHAIM

Kontrollera objekt

Acceptanskriterier

Utrustning exterior

a

Utrustningen &r intakt och fri fran rost och fargavlagringar. Om fargen flagnar av, reparera den skadade fargen.
Etiketterna pa utrustningen &r tydliga. Skadade etiketter maste bytas ut.

Utsida av kablar

a
a
O

Kabelmantel &r intakt och inte skadad.
Kabelslangarna ar intakta.

Kabelanslutningar

ooo

Kablar ar anslutna i de angivna positionerna.
Terminalerna ar forberedda enligt behov och sdkert anslutna.
Etiketter pd bada dndarna av varje kabel ar tydliga och specifika och fésta i samma riktning.

Kabeldragning

ooooo

Elektriska och extra lagspanningskablar (ELV) &r dragna separat.

Det ar ordning och reda bland kablarna.

Buntbandsskarvar ar jamnt kapade utan vassa kanter.

Kablar ar korrekt placerade med punkter dar de kan strackas vid bojar for att undvika spanningar.
Kablar ar noggrant dragna utan vridningar eller korsningar i skapet.

Brytare

a

RCM-franskiljaren &r OFF. (Tillval. Denna artikel galler endast nar det finns en RCM-franskiljare.)
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Kontrol Ogesi Kabul Kriterleri
1 Ekipmanin disi O Ekipman saglam olmali, pas ve boya dokiilmesi olmamalidir. Boya pul pul dékiliyorsa hasarli boyayr onarin.
P 3 O Ekipman tzerindeki etiketler net olmalidir. Hasarli etiketler degistirilmelidir.
2 | Kablolarn disi O Kablo kiliflari saglam ve hasarsiz olmalidir.
? O Kablo hortumlari saglam olmalidir.

O Kablolar belirlenen konumlarina baglanmalidir.

3 | Kablo baglantisi O Terminaller gerektigi gibi hazirlanmis ve giivenli bir sekilde baglanmis olmalidir.
O Her kablonun her iki ucundaki etiketler net ve spesifik olmali ve ayni yénde yapistirilmalidir.
O Elektrik ve ekstra distk gerilim (ELV) kablolari ayri sekilde yénlendirilmelidir.
O Kablolar temiz ve diizenli olmalidir.

4 | Kablo yonlendirme OO Kablo bagi ek yerleri capaksiz olarak esit sekilde kesilmelidir.
O Kablolar, gerilmeyi dnlemek igin bikilme noktalarinda gevsek olacak bigcimde diizglin bir sekilde yerlestirilmelidir.
O Kablolar, kabinde biikiilme veya caprazlama olmadan diizgiin bir sekilde ydnlendirilmelidir.

5 | Anahtar O RCM ayiricisi OFF (kapali) olmalidir. (istege bagli. Bu 6ge yalnizca bir RCM ayiricisi varsa gegerlidir.)
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MepeBipka

KpuTepii npuiHaTHOCTI

1 30BHILLHIN BUTNSA, O O6napHaHHs HenowwKomxeHe, 6e3 ipxi 1 BigwapysaHHs hap6u. ko cdapba Bialwapysanacs, BiAHOBITb ii.
obnagHaHHs O EtukeTku Ha obnagHaHHI UiTKo BUAHO. MOLIKOOXKEHI €TUKETKU C/if, 3aMiHUTK.
- [0 O6onoHka kabento He Ma€e NOLLKOAXEHb.
2 30BHiLLHIM BUrNsAA, kabento . N
[0 Kab6enbHi LWnaHru He MoLLKOAXEH.
[0 Ka6eni nia’eaHaHo y BignoBigHMX MicLsX.
3 KabenbHe 3'€eQHaHHS [0 Knemu nigrotosneHo BignoBigHO A0 BUMOF i HaAiltHO 3'€4HaHO.
O Etuketkn Ha 060X KiHLSX KOXHOIO Kabesto YiTKo BUAHO 1 NPUKPINIeHo B OAHOMY HanpsaMKy.
O Enextpuuni kabeni i kabeni HagHu3bkoi Hanpyru (ELV) npoknageHo okpemo.
O Ka6eni akypaTHo npoknageHo.
4 | Mpoknapgka kabenis OO 3’egHaHHs KabebHWX CTSHKOK PIBHOMIPHO 06pi3aHi 6e3 3aaMpok.
O Ka6eni po3milLeHi HaNEXHUM YMHOM 6€3 HaTSAry B MiCLSIX 3TUHY, W06 YHUKHYTW HaMpyXXeHHS.
O Ka6eni npoknageHi akypaTHo, 6€3 NeperuHis i nepexpeLyeHb y wadi.
5 | Bummukau O MepepusHuk RCM y nonoxexHi OFF. (Heo6os'si3koBo. Lisi nepeBipka noTpi6Ha nuLue 3a HasiBHOCTI po3’eaHyBava RCM.)
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Uppstart
Calistirma

YBiMKHEHHS )KUBNEHHS

A A

* Anvand isolerade handskar och anvand isolerade verktyg for att forhindra elektriska stotar eller kortslutningar.

+ Overvaka systemet for att se om det &r ndgra fel under uppstartsprocessen. Om du uppticker nagra fel, sting av ESS, dtgirda felen och fortsitt sedan med
proceduren.

* Om batterierna &r helt urladdade eller 6verurladdade under systeminstallation och driftsattning, ladda batterierna omedelbart for att forhindra skador pa
grund av 6verurladdning.

+ Forvaring av batterier med lag SOC kan orsaka skada pa grund av 6verurladdning. Ladda batterierna omedelbart for att férhindra skador.

* Om ESS inte har anvants pa sex manader eller langre efter att ha installerats, maste den kontrolleras och testas av fackman fore drift.

* Elektrik carpmasini veya kisa devreleri dnlemek icin yalitimli eldivenler giyin ve yalitimli aletler kullanin.

* Calistirma islemi sirasinda sistemi arizalara karsi izleyin. Herhangi bir ariza tespit ederseniz ESS'yi kapatin, arizalari giderin ve isleme devam edin.

+ Sistemin kurulumu ve devreye alinmasi sirasinda piller tamamen veya asiri desarj olursa asiri desarjdan kaynaklanan hasari énlemek icin pilleri derhal sarj
edin.

* Pillerin diistik SOC ile depolanmasi asiri desarj nedeniyle hasara neden olabilir. Hasar gérmesini énlemek igin pilleri derhal sarj edin.

* ESS kurulduktan sonra alti ay veya daha uzun stire kullanilmadiysa calistirilmadan 6nce profesyoneller tarafindan kontrol ve test edilmelidir.

* HapgsiraiiTe i301b0BaHi pyKaBUUYKUW i BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTMU, L06 3aMo6irT ypaxKeHHIo enekTpUuUHUM CTPYMOM abo KOPOTKOMY 3aMUKAHHIO.

* Mig yac npouenypv BBIMKHEHHS nepeBipsiiTe cUCTEMY Ha HasIBHICTb HeCrpaBHOCTeN. Y pasi BUSIB/IEHHS HECMPaBHOCTeW BUMKHITb XUBMeHHs ESS, ycyHbTe
HecrnpaBHOCTI, @ MOTIM NPOAOBXYMTe NpoLeaypy.

* Skwo 6aTapei NOBHICTIO po3paannncs abo nepepo3psANINCS Mg Yac BCTAHOBMEHHS Ta BBEAEHHS CUCTEMU B eKCM/lyaTalito, HeraHo 3apsiaiTh ix, Wwob
3ano6irTv NOLWKOAXKEHHIO Yepes nepepospsa.

* 36epiraHHs 6aTapei i3 HU3bKUM piBHEM 3apsay MOXe MpPU3BeCTM A0 MOLLKOKEHHS Yepe3 nepepo3psiA. LLLo6 3ano6irt noLuKomxeHHo, 3apsimxanTe 6aTapei
BYacHo.

npoTecTyBaTh chaxiBLi.

245



( N\ N\
*¥ Ol 0
gealo UK
RIS
at el | || e .
x <
3| !
@
fg J/ (e Y,
/ [ o L
® ‘ \v ;
i m@“&
= b
EE |
O™ "
o= Q.
ol
o
LI2
m s
S|
LR
O
o
S
[a'4
F
(" — ~
AY \
@

|||||||||||||||||||

|||||||||||||||||||

ESS

ESS

246



ESS

N e === / \_
AL N Bl N
: JEERe o JEERR o
i \\jﬂ N L
-
@ Kontrollera att vaxelstromsspdnningen ligger inom det normala omradet med hjalp av en multimeter.
/) Multimetre kullanarak AC geriliminin normal aralikta olup olmadigini kontrol edin.
SS Q MepekoHaiTecs, Lo Hanpyra 3MiHHOro CTpyMy nepebyBaE B MeXax HOPMU, 33 AOMOMOrol MynibTUMETPa.
\ (A) Extra strdmbrytare for kundens kraftférdelningsskap
,’@ """"""""" \I Musterinin gti¢ dagitim kabininin yardimci gli¢ kaynagi anahtari
: ,) : BuMuKay [ONOMIXHOrO AKepena XUBMEHHS B €1eKTPopOo3MnoAiNbHin wadi knieHTa
! 1
1
1 ESS / * ups] . @ Generell kraftférdelningsstrombrytare for kundens kraftfordelningsskap
! 1
'\ __________________ t Musterinin gli¢ dagitim kabininin genel gilic dagitim anahtari

3aranbHuUi BUMMKaY po3noginy XUBMEHHS B e/1eKTpopo3noAinbHiii wadi knieHTa

247




Ve

HUAWEI

Huawei Digital Power Technologies Co., Ltd.
Huawei Digital Power Antuoshan Headquarters

Futian, Shenzhen 518043

People's Republic of China

digitalpower.huawei.com



